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SUPERIOR ITALIAN SURFACES



WHITE
PERIENCE

L’infinita seduzione
del bianco scopre
nuove dimensioni:
SUPERFICI INEDITE
E SORPRENDENTI,
MAXIFORMATI E
STRUTTURE
DECORATIVE DA
RIVESTIMENTO.
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- The infinite seduction of white Die unendliche Verfiihrung Linfinie séduction du b 'Ecpnpn—é!hbuh cobnasH La infinita seduccion del
i - acquires dimensions: von WeiB entdeckt neue blanc dévoile de nouvelles 6€/10ro packpbIBaeT HOBble blanco se abre a nuevas
- unusual, sur rising surfaces, Dimensionen: Ganz neue dimensions: surfaces M3MepeHUs: yHUKanbHble dimensiones: superficies
~ maxi-sizes a orative und iiberraschende inédites et surprenantes, W yauBUTENbHbIE inéditas y sorprendentes,
z g structures.  Oberfléchen, Maxiformate maxi formats et structures MoBepPXHOCTU, MaKcK maxiformatos y
" und dekorative Strukturen décoratives de cdopmatbl ulnel(ﬁ)'a_ MBHblE estructuras decorativas de
L 'l_ a N fiir Wandverkleidungen. revétement mural. c7pyK1x|-?Fl. - y revestimiento.
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WHITE EXPERIENCE
COLLECTION

GRES PORCELLANATO 9 MM

PORCELAIN STONEWARE

RIVESTIMENTI IN PASTA BIANCA

WHITE BODY WALLTIL i
v ;
11,5mm
A a‘ ’

THAN MARBLE

h

WHITE EXPERIENCE E LA GAMMA DI SUPERFICI PENSATA DA ITALGRANITI PER RISOLVERE LE ESIGENZE ESTETICHE
E FUNZIONALI DEL PROGETTO MODERNO.
1. FINITURE NATURALI, LUCIDE E TRIDIMENSIONALI IN SPESSORE 9 MM PER INTERNO ED ESTERNO.

2. RIVESTIMENTI IN PASTA BIANCA: IDEALI PER TUTTE LE PARETI VERTICALI CHE RICHIEDONO GRANDE

PERSONALITA.

3. MEGA, LE NUOVE STRAORDINARIE LASTRE 160x320 E 120x260 CM IN SPESSORE 6 MM.

White Experience is
the range of surfaces
created by ltalgraniti to
meet the aesthetic and
functional needs of modern
architecture.

1. Natural, gloss and
three-dimensional finishes
in the 9 mm thickness, for

indoor and outdoor use.
2. White body wall tiles:
ideal for covering all
walls where a strong
personality is needed.
3. Mega, the amazing new
160x320 and 120x260 cm
slabs just 6 mm thick.

'S PORCELL

ELAIN STONEWAR

White Experience heiBt das
Sortiment von Italgraniti mit
Verkleidungen, die jedes
asthetische und funktionelle
Bedurfnis moderner
Projekte erfiillen.

1. Natiirliche, polierte und
dreidimensionale Finishs
in 9 mm Dicke fiir innen
und auBen.

2. Verkleidungen aus
weiBer Masse: Ideal
fir alle vertikalen
Wandflachen, die viel
Personlichkeit verlangen.
3. Mega, die neuen
extraordindren Platten
160x320 and 120x260 cm
in 6 mm Dicke.

White Experience est la
gamme de surfaces pensée
par ltalgraniti pour répondre

aux besoins esthétiques
et fonctionnels des projets

modernes.

1. Finitions naturelles,
brillantes et
tridimensionnelles, de
9 mm d’épaisseur, pour
intérieur et extérieur.

2. Revétements en
pate blanche : idéals
pour toutes les parois
verticales qui requiérent
une grande personnalité.
3. Mega, les nouveaux
et exceptionnels grands
carreaux de 160x320 et
120x260 cm, de 6 mm
d’épaisseur.

White Experience aTo
nop6opka KepamorpaHUTHbIX
NMOBEPXHOCTEN,
co3panHbix Italgraniti ons
YOOBNETBOPEHNS SCTETUYECKINX
1 (YHKLMOHABHBIX
noTpebHOCTEl COBPEMEHHON
aAPXUTEKTYPbI.

1. HatypanbHble,
rMAHLUEBbIe N TPeX-MepHble
NOBEepPXHOCTN B 9 MM
TONWMHE ANA BHYTPEHHEro
1 YNIN4HOrO UCMONb30BaHUA.
2. HacteHHaAa nnuTka u3
6enoii rMuHbI: aeanbHa
ANA NOKPbITMA BCEX CTEH,
rae Heobxoguma cunbHasa
WHAMBNAYANbHOCTD.

3. Mera, noTpAacatowue
HoBble 160x320 n 120x260
CM NNUTbI, BCEro 6 mm
TONWMHbI.

Vlega

INNOVATIVE SLABS

White Experience es la
gama de superficies creada
por ltalgraniti para resolver

las necesidades estéticas
y funcionales de los
proyectos modernos.

1. Acabados
naturales, brillantes y
tridimensionales con

un grosor de 9 mm para
interiores y exteriores.

2. Revestimientos de

pasta blanca: ideal
para todas las paredes
verticales que requieren
una gran personalidad.
3. Mega, las nuevas
placas extraordinarias de
160x320 y 120x260 cm con
grosor de 6 mm.
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GRES PORCELLANATO
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STATUARIO

4' bl |
INCISO
VELLUTO

8 MORE THAN MARBLE ‘
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STATUARIO
VELLUTO

"

APUANO

RIVESTIMENTI IN PASTA BIANCA
WHITE BODY WALL TILES
11,5 MM

32x96,2 / 12V2"x377%”

WHITE-BODY WALL TILES WANDBELAG AUS

11.5 MM THICK. WEISSER MASSE 11,5 MM.

Available in 6 finishes: In 6 Ausfiihrungen erhéltlich:
textures and relief Reliefstrukturen und
decorations with new, -dekorationen mit neuen
amazingly tactile finishes Oberflachenfinishs, die
express the very best of white ausgesprochen taktil sind
marble. Ideal as a bathroom und von weiBem Marmor
wall covering. das Beste ausdriicken. Ideal
fur die Auskleidung von
Badezimmern.

REVETEMENT EN PATE
BLANCHE 11,5 mm.
Disponible dans 6 finitions
: des structures et des
décorations en relief avec de
nouvelles finitions au toucher
exceptionnel expriment toute
la beauté du marbre blanc.
Idéal pour le revétement des
salles de bains.

—_— '—F

HACTEHHLIE NJINThI
N3 BEJIOW INMNHbI
TOJILLUHOU 11.5 MM.

LocTynHbl B 6 NOBEPXHOCTSIX:

TEKCTypHasl 1 penbedHas
ZeKopauusi C HOBbIMY,
YOVBUTENBHBIMU
TaKTUbHBIMY OTAENKaMu
BbIpaXatoT BCE camoe

nyylee n3 6enoro Mpamopa.

MpeanbHbl Kak HACTEHHbIE
NOKpPbITUS
BaHHbIX KOMHAT.

REVESTIMIENTO DE PASTA
BLANCA 11,5 MM.
Disponible en 6 acabados,
estructuras y decoraciones
en relieve con nuevos
acabados y una increible
sensacion al tacto que
expresan lo mejor del marmol
blanco. Ideales para el
revestimiento del cuarto de
bafo.



White Experience

Mega

INNOVATIVE SLABS.

MEGA E IL NUOVO PROGETTO ITALGRANITI NELL’ INNOVATIVO
FORMATO 160x320 E 120x260 CM CON SPESSORE 6 MM. LE MEGA
LASTRE GARANTISCONO UN IMPATTO ESTETICO INSUPERABILE
RIDUCENDO DRASTICAMENTE IL NUMERO DEI GIUNTI E
OFFRENDO LA SENSAZIONE DI SUPERFICI UNICHE. MEGA E LA
TECNOLOGIA IN GRES PORCELLANATO ITALGRANITI CHE UNISCE
PRESTAZIONI DI RESISTENZA E SICUREZZA AD UN’ESTETICA
IMPERAGGIABILE PRONTA A RISOLVERE LE ESIGENZE DELLA
PROGETTAZIONE ARCHITETTONICA CONTEMPORANEA.

MEGA is the new ltalgraniti
project in the innovative
160x320-120x260 cm size,
6 mm thick. The MEGA
slabs and the 120x120
60x120 submultiples
guarantee an unsurpassable
aesthetic effect, with a
drastic reduction in the
number of joints, giving the
impression of unbroken
surfaces.

Mega is the Italgraniti
Porcelain Stoneware
technology that combines
strength and safety with

a superlative appearance,
ready to meet the
demands of contemporary
architectural design.

10 MORE THAN MARBLE

MEGA ist das neue ltalgraniti
Projekt im innovativen
Format 160x320-120x260
cm in 6 mm Dicke. Die
MEGA Platten und die
Unterformate 120x120 /
60x120 garantieren eine
unubertreffliche &sthetische
Wirkung, reduzieren
drastisch die Zahl der
Verbindungsstellen und
vermitteln das Gefiihl
unterbrechungsloser
Oberflachen. Mega

ist die Feinsteinzeug-
Technologie von Italgraniti,
die Festigkeits- und
Sicherheitsleistungen mit
einer unvergleichbaren
Asthetik verbindet

und die Bediirfnisse

der kontemporéren
Architekturprojekte erfiillt.

LAPPATO
INDOOR

120x260x0,6 160x320x0,6

MEGA est le nouveau
projet Italgraniti proposé
dans 'innpvant format
160x320-120x260 cm,

de 6 mm d’épaisseur.

Les grands carreaux du
projet MEGA et les sous-
multiples 120x120 / 60x120
garantissent un impact
esthétique unique qui
permet de réduire le
nombre de joints et d’offrir
la sensation de surfaces

sans solution de continuité.

Mega est|la technologie
en grés cérame ltalgraniti
qui allie des performances
de résistance et de
sécurité 3 une esthétique
incomparable a méme

de répondre a toutes

les exigences des

projets d’architecture
contemporaine.

MEGA 35T0 HOBbI NPOEKT
Italgraniti B vHHOBaLMOKHOM
pa3mepe 160x320 120x260
6 MM TonwmHe. MEGA
nnuTel, a Takke 120x120
/ 60x120 nogpaspenbHpie
chopmartbl rapaHTVpyroT
HEeNpeB30NaeHHbIN
3CTETMYECKII ahheKT
C CYLLECTBEHHbIM
COKpalLLeH/EM KONMYegTBa
LUBOB, YTO CO3/aeT
Brieyar/ieHve HepaspbIBHON
nosepxHocTn. MEGA
3TO KepamorpaHUTHaA
TexHonorus ltalgraniti,
KOTOopas o6beanHaeT
cuny n 6e30NacHOCThb
C HEBEPOSATHbIM
3pUTENbHBIM
BOCNpUATUEM, rOTOBast
YAOBNETBOPUTb
TpeGoBaHus
COBpPEMEHHOro

MEGA eF el nuevo proyecto
Italgranitj en el innovador
formato 160x320 -120x260
cm con |grosor de 6 mm.
Las MEGA placas y los
submuiltiplos 120x120

/ 60x120 garantizan un
impacto estético insuperable
redueiendo drasticamente
ellnimero de juntas y
ofreciendo la sensacion de
superficies Unicas.

Mega es la tecnologia

de gres porcelanico de
Italgraniti que combina
prestaciones de resistencia
y seguridad con una
estética incomparable,
preparada para resolver
las necesidades del
disefio arquitectonico
contemporaneo.

160x320x0,6 MEGA

120x260x0,6 MEGA

WHITE EXPERIENCE



WALL: APUANO LAPPATO

RECEPTION DESK: PULPIS LAPPATO MEGA 120X260X0,6 - APUANO LA
FLOOR: PULPIS LAPPATO MEGA 120X260X0,6
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Italgraniti Porcelain Stoneware
combines strength and safety
with a superlative appearance,
ready to meet the demands
of contemporary architecture.
Mega moves beyond the
concept of the ceramic
covering, offering endless
potential for architectural
design and expression.

Das Feinsteinzeug ltalgraniti
verbindet Festigkeits- und
Sicherheitsleistungen mit einer
unvergleichbaren Asthetik,
die alle Bediirfnisse der
kontemporaren Architektur
erfillt. Mega Ubertrifft das
Konzept der Keramikflachen
und erweitert es mit
neuen Projekt- und
Ausdrucksmaoglichkeiten.

Le grés cérame Italgraniti
allie des performances de
résistance et de sécurité a
une esthétique incomparable
qui permet de répondre aux
exigences de I'architecture
contemporaine. Mega va au-
dela du concept de surface
céramique en étendant les
possibilités créatives et
expressives.

Kepamuyeckunin rpaHuT
Italgraniti o6beauHsieT B cebe
NPOYHOCTb 1 6e30nacHOCTb
C NPEBOCXOAHBIM
BHELUHMM BVAOM, FOTOBbLIM
yOOBNETBOPUTL TpeboBaHUs
COBPEMEHHOI apXUTEKTYpbI.
Mega BbixoauT 3a pamku
KOHLeNnTa KepaMmm4eckux
MOKPbITUIN, OTKPbIBas
6e3rpaHnYHbIf noTeHunan
AN aPXUTEKTYPHOro
NPOEKTUPOBaHMUS 1
BbIpa)keHUs1.

THINK
EXTRA
DESIGN

El gres porcelanico Italgraniti
combina prestaciones de
resistencia y seguridad con
una estética inigualable
lista para resolver las
exigencias arquitecténicas
contemporaneas. Mega
supera el concepto de
superficie ceramica
ampliando las posibilidades
de disefo y expresion.

=T . Ty

.= . EACILEDAPOSARE
E MOVIMENTARE. ég?f*

e} S

_____ =X

~ Easytoinstalland

- 5 - _Einfache Verlegung - —
-t -~ und Handhabung. o
- = ; ) Facile a posereta
= déplacer.

T Teno ey’
1 obpabarbiBaTh. v

=g Facil de coloz_:ar'y

- manipular.
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Beyond marble, beyond Mehr als Marmor, mehr als Au-dela du marbre, au-dela 3a npegenamu mpamopa u Mas alla del marmol, mas alla
the surface: matter eine Oberflache: Das Material de la surface : la matiére 3a rpaHbto NoBe| PXHOCTU : de la superficie: los materiales

is expressed in new offenbart neue Formen, die s’exprime a travers de MaTepus NposiBNSETCS B se presentan en nuevas
forms, to envelope spaces die Lebensrdume so intensiv.~~ nouvel lles formes pour  HOBbIX thopmax, okyTbIBas formas para envo Iver los
in an intensity never seen wie nie zuvor einhullen. envelopper les espaces NPOCTpaHCTBa HEBMAAHHOM espacios con una intensidad
before. White Experience White Experience ist ‘une intensité jamais no CBOEeW cune aHe pruen. nunca vista.
is the extraordinary das moglich gewordene vue auparavant. White White Experience - HeuTO White Experience
made possible. AuBerordentliche. Experience: I'extraordinaire = Heo GblyaiiHoe, cTaBliee es lo extraordinario
devenu possible. =  BO3MOXHbIM . hech lidad

CREATIVE

SURFACES.

OLTRE IL MARMO,
OLTRE LA SUPERFICIE:
LA MATERIA SI ESPRIME
IN NUOVE FORME, PER
AVVOLCERE GLI SPAZI
DI UNA INTENSITA
MAI VISTA PRIMA.
WHITE EXPERIENCE
E LO STRAORDINARIO
POSSIBILE. ' - _
F1‘1!a!§§5!

22 MORE THAN MARBLE WHITE EXPERIENCE 23 -
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FLOOR: APUANO LAPPATO 60X120

24 MORE THAN MARBLE WHITE EXPERIENCE 25



WALL: APUANO LAPPATO
WORK PLAN: APUANO LAPPATO - APUANO LAPPATO

FLOOR: MUD NATURALE 120X120
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; oy /

”




28

L PROGETTO MEGA COMBINA
BELLEZZA B INTELLIGENZA

ED B PENSATO PER

ADATTARSI ALLO SPAZIO
CHE LO CIRCONDA.
LO SPESSORE MINIMO

FACILITA IL TAGLIO SU

MISURA E LA SUPERFICIE

ANTIMACCHIA E INDICATA
PER TUTTE LE AREE

E PIANI DI LAVORCO.

MpoekT Mega ogHOBpPEMEHHO

The Mega project is both
beautiful and smart and is
designed to adapt to the
space around it. The minimal
thickness simplifies cutting
to size and the stain-proof
surface is recommended for
all areas and work surfaces.

MORE THAN MARBLE

Das Projekt Mega kombiniert
Schdnheit und Intelligenz und
passt sich seinem Umfeld an.
Dank ihrer minimalen Dicke
lassen sich die Platten nach
MaB zuschneiden und die
fleckbestandige Oberflache
ist fUr alle Arbeitsbereiche und
Arbeitsflachen geeignet.

Le projet Mega marie beauté
et intelligence et est pensé
pour s’adapter a I'espace
environnant.
L’épaisseur minime facilite
la coupe sur mesure et
la surface anti-tache est
indiquée pour tous les
environnements et pour les
plans de travail.

1 KpacuBe 1 yMeH, co3faH,
YTOObI aAanNTMPOBAaTLCS K

NPOCTPaHCTBY BOKPYr Cebsi.

MwuHumanbHasa TonwmHa

ynpoLuaeT pesky nog,
pa3mMepbl, @ NOBEPXHOCTb,
yCTOWM4MBas K NsTHaM,
pekomeHayeTcs ans
No6bIX MECT 1 paboumx
NoBepPXHOCTEN.

El proyecto Mega combina
belleza e inteligencia y esta
pensado para adaptarse
al espacio que lo rodea.

El grosor minimo facilita el
corte a medida y la superficie
resistente a las manchas esta
es lo extraordinario
hecho realidad.

WHITE EXPERIENCE
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PULPISTAPUANO
6 MIXABLE SURFACES

2
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MENO FUGHE _
PIU CONTINUITA
DI POSA.

Fewer joints, greater
laying continuity.
Weniger Fugen,

unterbrechungslosere
Verlegung.
Moins de joints,
plus grande continuité
de pose.
MeHbLuee KonM4YecTBO
LwBOB, 6onbLuas
HenpepbIBHOCTb
YKNagKu.
Menos juntas,
mas continuidad
de colocacion.

RESISTENZA
ALLABRASIONE.

Abrasion-resistant.
Abriebfestigkeit.
Résistance a I'abrasion.
M3HococTolkmiA.

Resistencia a la abrasion.

FACILE
DA PULIRE.

Easy to clean.

Leicht zu reinigen.

Facile a nettoyer.
MpocT B yxope.
De facil limpieza.

WHITE EXPERIENCE
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PERFECTLY

MATCHED

GLI EFFETTI MARMOREI 860X120
INTERPRETANO AL MEGLIO 11, MONDO

DEL WELLNESS I I, TEMA DEGLI SPAZI
DEDICATI AL BENESSERE. LE GRANDI
LASTRE MEGA SONO PERFETTAMENTE
COORDINATE AI MODULI CON SPESSORE

9 MM; QUESTA COERRENZA TECNICA
RISOLVE TUTTE LE ARER CHE
RICHIEDONO SUPERFICI ANTISCIVOLO O
LUABBINAMENTO ATl FORMATI CON EFFETTI

TRIDIMENSIONALI E DECORATIVI.

38 MORE THAN MARBLE




L FORMATO 20X120 CM RINNOVA ED ESALTA
LA BELLEZZA DEL MARMO. DISPONIBILE IN
SCATOLE GIA MISCELATE, SARA ANCORA PIU
SEMPLICE DA ORDINARE E DA POSARE.
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The 20x120 cm size updates Das Format 20x120 cm Le format 20x120 cm ®opmart 20x120 cm El formato 20x120 cm
and underlines the beauty erneuert und betont die renouvelle et exalte la beauté 0BHOBNSET N NPEBO3HOCUT renueva y exalta la belleza
of marble. Available in Schdnheit von Marmor. du marbre. Disponible en KpacoTy Mmpamopa. del marmol. Esta disponible
pre-mixed boxes, it will be In bereits vorgemischten boites déja mixées, MocTaBnseTca B kKopo6Gkax en cajas
even easier to order and Kartons verfiigbar und encore plus simple a y>Xe B Buge MmKca, ya mezcladas para que
install. damit noch einfacher zu commander et a poser. ewé npolye Ansa 3akasa sea aun mas facil de
bestellen und zu verlegen. W Npu yKnagke. ordenar y colocar.

40 MORE THAN MARBLE

O | PISHARUANO

FLOOR: PUU*S 60X120 NATURALE




42t OOR. PULPIS 60X 20NATURALE *
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BOX 20x120
MIX SURFACES

WHITE EXPERIENCE
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IL 10X30 CM E I'IDEALE

PER RIVESTIRE ANCHE
PICCOLI SPAZI, SENZA
RINUNCIARE ALLA BELLEZZA
DELLA MATERIA.

le format 10x30 cm est cdopmaTtoBs: 10x30 cm — el de 10x30 cm es perfecto
idéal également pour npeanbHbI hopmat para revestimientos
le revétement de petits AN 06/IMLOBKY HE6OMbLIMX en espacios pequefios
p sans reno in renunciar a la belleza
del material.

46 MORE THAN MARBLE

FLOOR: PULPIS 60X60 - WALL: APUANOLAPPATO 10X30 47
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IN PASTA
BIANCA.

UNA STRAORDINARIA

-MOZIONE CREATA DALLA
L AVORAZIONE DI SUPERFICIE E
DAL FORMATO 32x96,2 CM
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UN DESIGN PURO E LINEARE.

[ RILIEVI TRIDIMENSIONALI DEL FONDO
“INCISO” SONO PERFETTI PER RIVESTIRE
INTERE PARETI, IL MOVIMENTO DELLA

MATERIA E LA SUPERFICIE VELLUTO

DONANO ALLA STANZA DA BAGNO
UN’EMOZIONE UNICA.

Pure, simple design. The Ein pures und lineares Un design pur et linéaire. YucTbii U NIMHENHbIR
three-dimensional relief Design. Die dreidimensionalen Les reliefs tridimensionnels AV3aiiH. TpéxmepHbIn
patterning of the “Inciso” Reliefs der ,genarbten® du fond « Inciso » sont penbed doHa “inciso” -
plain tiles is perfect for Grundplatte eignen sich perfekt  parfaits pour le revétement COBEPLUEHHbI MHCTPYMEHT
covering whole walls; the fiir die Verkleidung ganzer de parois entiéres, le L7159 OGMNLIOBKM LieSbIX CTEH,
material’s variation and Wénde, die Bewegtheit des mouvement de la matiére NoABUXHOCTb MaTepun n
its velvety finish give the Materials und die samtige et la surface veloutée BOJIHUCTOCTb MOBEPXHOCTM
bathroom Oberfléche verleihen conférent a la salle de bains  npupalOT BaHHOI KOMHaTe

dem Badezimmer eine

a unique feel. o : : une allure unique. HUKaNbHOE HacTpoeHue.
q einzigartige Emotion. q Y P

54 WHITE EXPERIENCE

Un disefio puro y lineal.
Los relieves tridimensionales
del fondo “grabado” son
perfectos para revestir
paredes enteras, el
movimiento del material
y la superficie de efecto
aterciopelado aportan
un estilo Unico al
cuarto de bafno.

WHITE EXPERIENCE
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JARIO+CUBO+INCISO.

Wl R TVESTIMENTI IN PASTA \BIANCA
- ONTA CERAMICHE SONO ABBINABILL
| OGNI SINGOLA PARETE HA GRANDE
1 SONALITA, IN UN PERFETTO

ILIBRIO D’ASSIEME. )

~ JStatuario+Cubo+Inciso. o+Cubo+Inciso. o+Cub.o+Incj§ = - —--
All Impronta Ceramiche . ] ous les revé s en -_ I(I,qbl HaCTeHFlOI/I -
k . # white-body wall tiles canbe iBer Ma { f onta "'r.} "ﬂlﬂd
B mixed and matched. Every c pro ] vent ét -HOH MaPKOVI lmom# l‘a‘ e
i

single wall has immense i inations| ahlg 0 3 Ceramiche

“‘“ﬁ:_

lity, i rfectl Jede einzelne Wand A cha d c IN R o
personality, in a perfectly bacleiEER E T g ur une grande 4 pared tiene

- i alite .U.p "'7-"4 A

RSOl Personlichkeit in elnemI 30 5 e E ,, gt CTeHa - UHAuBUAYanbHa per
L perfekt ausgeglichenen oBep

3 Gesamtbild.

4

equilibrio
on onjunto.
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“Cubo” is the sophisticated
decoration in line with the
latest trends. Sold by the

,Cubo” ist die raffiniert
dekorative Lésung nach
ganz aktuellem Trend. Wird

“CUBO” E LA
RAFFINATA PROPOSTA
DECORATIVA IN LINEA
CON LE ATTUALI

TENDENZE., VENDUTA
AL MQ ESPRIME

UN’ANIMA ELEGANTE

CHE NON CONOSCE IL
PASSARE DEL TEMPO.

« Cubo » est la proposition
décorative raffinée qui
épouse les tendances

“Cubo” — yTOHYEHHOE
[eKopaTuBHOE peLueHne
B COOTBETCTBYE C

“Cubo” es la sofisticada
propuesta de decoracion
acorde con las tendencias

n R |

sqm, it expresses an in m2 verkauft und zeigt  actuelles. Vendue au métre aKT}ha:;:bmm;ﬁ:f;wg'aM”' mas actuales. Se vende por —
elegant soul untouched eine elegante Art, die das  carré, son ame est toute en = KBPM R metro cuadrado y refleja =
by passing time. Wechseln der Zeiten élégance et reste insensible nepcouan'u:;upye'r RyX BCel una elegancia que no L
nicht scheut. au passage du temps. KONNeKLUM, HeiiTpanbHoii K conoce el paso del tiempo. 5
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All polished version floor - Alle Bodenbelige in les sols en version Bcs HanonbHas o6nuuoBka PYMNHOM 13MEPEHUN. i
tiles are also available- - .  gelappter Ausfiihrung ie sont également ¢ otpenkon lappato =« || dos los pavimentos ‘:l_
in the large 80x180 sind auch.in den disponibles dans les grands 7 unmee | emi-pulidos tambi % )
and 80x80 cm sizes. GroBformaten 80x180 x180 et 80x80.cm B Hanuuum Takke ei‘én disponibles en-I%sp L
Beauty on an even und 80x80 cm verfiigbar. La beauté est encore B KPYnHbIX chopmMaTax {‘? ndes formatos 80x1 'x_
larger scale. Die Schonheit ist.noch plusigrande 80x180 1 80x80,cm. 1 y 80x80 cm. n %

ausgepragter. 5 Kpacota B GOJﬂee ! La belleza es aun mayor. “-.II
_'_.n-" 1 [ & .

= . W e
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“JLA FORTE VOCAZIDNE DI ITALGRANITI
”./ HRSO LA RICERCA E LA TEONOLOGIA SI Tt
| TRASFERISCE SU TUTTE. LE SUPERFICL
. PAVIMENTI E RIVESTIMENTI SONO RICCHI

' ENATURE E PROFONDITA GRAFICHE.

- Italgraniti’s strong
vocation for research and v
technology is reflected

in all its surfaces. The

Die starke Veranlagung La tres forte vocation BblpasuTenbHag, . —— “Lat fuerte vocacion
n ltalgraniti fiir d’ltalgraniti pour npe, Italgraniti de Italgraniti por la
Forschung und la recherche e ~—=—""K UccnepoBaHusM B investigacion y la
ologie wird auf alle technotogie se traduit 0651aCT! TEXHOI0rMm tecnologia se puede

- loor and sur toutes les surfaces. nepepaércsi Ha sce palpar en todas las
wall coverlngs are I‘ICh Les sols et les revétements ~ MOBEPXHOCTU. Hano/ibHyto superficies. Los =
11 HACTEHHYIO OBAMLBBKIA pavimentos y los

sont riches dewveinures et
gen und grafischer d’une ‘grande profondeur
iefgrindigkeit. graphique.

oTnnyaeT 6oraTblil PUCYHOK revestimientos cuentan
BEH 1 rpaduyeckas con numerosos veteados y
rny6uHa. profundidades gréficas.

o |.'
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ROYAL B LA DECORAZIONE CHE UNISCE
ACCESSIBILITA E LUSSO.

el e
||r|'||II|'I_II AL

Royal is the decoration that

combines affordability

and luxury. In the lovely,
prestigious Lumiere

version, the surface is
decorated with a delicate
tracery pattern, making it
particularly exquisite and

versatile.

MORE THAN MARBLE

Royal ist eine Dekoration,
die ErschlieBbarkeit
und Luxus vereint. In
der Version Lumiere,

einem Symbol fur Prestige
und Schoénheit, ist die

Oberflache mit speziellen

Bearbeitungen angereichert,
die sie besonders kostbar
und vielseitig gestalten.

Royal est la décoration qui
allie accessibilité et luxe.
Dans la version Lumiére,
symbole de prestige et
de beauté, la surface
est enrichie de finitions
spéciales qui la rendent
précieuse et adaptée a tous
les contextes.

Royal - BonnolueHne
AOCTYMHOCTU U POCKOLLN B
[eKopaTuBHOW oTAesNKe.
Bepcusi Lumiere —
CMMBOIM3NPYET MPECTIX
1 kpacoTy. PoHOBbIN
PUCYHOK CTaHOBUTCA Gonee
Bblpa3vTenbHbIM 6narogapst
MeTaIM3NpPOBaHHOM
oTaenke. MNoBepxHOCTb
CTaHOBUTCS AparoLeHHbIM
LEHTPOM BHUMaHUS BCEro
MoMeLLieHusI.

Royal es la decoracion que
auna accesibilidad y lujo.
En la version Lumiere,
simbolo de prestigio y
belleza, la superficie cuenta
con disefos especiales que
la hacen particularmente
preciosa y versatil.

[

MIERE, SI

N \/ 11\ _J1N

OHE LA RENDONO
PARTICOLARMENTE

RSATILE.
(L V
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PULPIS + APUANO + STATUARIO

CREATIVE SOLUTIONS

ATTRAVERSO LE COMBINAZIONI DI POSE,
COLORI B SUPERFICI, WHITE EXPERIENCE

RADDOPPIA LE POTENZIALITA

PROGETTUALI E CREATIVE.

A travers les combinaisons

de poses, de couleurs et de

surfaces, White Experience
décuple les potentialités
projectuelles et créatives.

Dank der Kombinationen
von Verlegungsmustern,
Farben und Oberflachen
verdoppelt White Experience
die projektbezogenen
und kreativen
Anwendungsmdglichkeiten.

With its combinations of
laying patterns, colours and
surfaces, White Experience

doubles architectural and

creative potential.

Bnaropapsi kombuHaumam
yKNnajKu y30poB, LiBeToB
1 nosepxHocTtein, White
Experience yosansaet
apXUTEKTYPHBIA 1
KpeaTuBHbI NoTeHuman.

A través de las
combinaciones de
colocaciones, colores y
superficies, White Experience
multiplica el potencial de
disefio y creatividad.
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White Experience

INFORMAZIONI TECNICHE / TECHNICAL INFORMATION

GRES PORCELLANATO - RETTIFICATO / PORCELAIN STONEWARE - RECTIFIED

FEINSTEINZEUG - KALIBRIERT / GRES CERAME - RECTIFIE / GRES PORCELANICO - RECTIFICADO / KEPAMOPAHVT - PETUGVILIMPOBAHHBIV

CONFORMING TO STANDARDS
EN 14411 1S0 13006 APPENDICE G GRUPPO Bla UGL con Ev < 0,5%
EN 14411 IS0 13006 APPENDICE G GRUPPO Bla GL con Ev < 0,5%

o o S O

RESISTENZA ALLA FLESSIONE RESISTENZA AL GELO RESISTENZA ALL'ATTACCGO GHIMICO | RESISTENZA ALLE MACCHIE
BENDING STRENGTH FROST RESISTANCE RESISTANCE TO CHEMICAL STAIN RESISTANCE:

NATURALE / MATTE

o

ANSI A 326.3 > 0,42

White Experience

INFORMAZIONI TECNICHE / TECHNICAL INFORMATION

RIVESTIMENTI IN PASTA BIANCA - RETTIFICATO
WHITE BODY WALL TILES - RECTIFIED

WEISSSCHERBIGE WANDFLIESEN / REVETEMENTS MURAUX EN PATE BLANCHE / REVESTIMIENTOS DE PASTA BLANCA / OB/IMLIOBOYHbIE MATEPUATTLI BEJIOV MACCHI

CONFORMING TO STANDARDS
EN 14411 1SO 13006 APPENDICE L GRUPPO BIlI GL con Ep > 10%

n ®© &. 6 O

RIVESTIMENTO | RESISTENZA ALLA FLESSIONE | RESISTENZA AL GELO | RESISTENZA ALL’ATTACCO | RESISTENZA ALLE MACCHIE
WALL BENDING STRENGTH FROST RESISTANCE CHIMICO STAIN RESISTANCE
o RESISTANCE TO CHEMICALS
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WHITE EXPERIENCE WHITE EXPERIENCE

-6 mm ﬂﬂmega = 9 mm
PULPIS PULPIS

Lappato / Polished - GL Naturale / Matte - UGL
160x320x0,6 - 120x260x0,6 60x120 - 60x60 - 30x60

Lappato / Polished - GL
60x120 - 60x60 - 30x60

== 6 mm MEGA = 9mm

] ] = u -
SUPERFICIE 160x320x0,6 cm 120x260x0,6 cm 60x120 cm 60x60cm 3060 cm
SURFACE 02712534y 1/4" 4775102314 23147 231103 T3 e
Naturale / Matte / Natur /
Naturel / Natural / MaTossi WEO3BA  ® WE0368  H WE0363  H
mzz}%gm’mﬂ,g‘)”nﬂfggﬁ oo WEO3XXL § WEO3XML B WEO3BAL § WE0368L 1§ WE0363L §

E o 0 o

HEAVY TRAFFIC MEDIUM TRAFFIC GLOSS UNITS
MODERATE TRAFFICO INTENSO TRAFFICO MEDIO UNITA DI BRILLANTEZZA
Naturale / Matte Lappato / Polished Lappato > 80
Very Glossy Surface
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WHITE EXPERIENCE WHITE EXPERIENCE

= 9 mm =9 mm
APUANO STATUARIO
Naturale / Matte - UGL Naturale / Matte - UGL
60x120 - 60x60 - 30x60 60x120 - 60x60 - 30x60

Lappato / Polished - GL Lappato / Polished - GL
60x120 - 60x60 - 30x60 60x120 - 60x60 - 30x60

= 9mm = 9mm

] [ | ] [ |
SUPERFICIE 60x120 cm 60x60 cm 30x60 cm SUPERFICIE 60x120 cm 60x60 cm 30x60 cm
SURFACE 23147 2310302 183 SURFACE 23147 231312 11785312
Naturale  Matte | Natur / WEOTBA WEOT68 W WEO163 B Naturele, Matie | Notur] WEO2BA WE0268 WE0263  §

Naturel / Natural / Marosbiit Naturel / Natural / Marosbiit

Lappato / Polished / Anpoliert/ Lappato / Polished / Anpoliert/
AngCi/SemiPU“dO/no“}’”O”"'PoaKa WEOTBAL & Weot68L ¥ WE0163L | Ad'())uci/Semipulido/I'Ionynonwpoaka PEI 5 WEO2BAL B WE0268L 1 0 WE0263L §

B F & o @

V2 V3 HEAVY TRAFFIC MEDIUM TRAFFIC GLOSS UNITS
MODERATE HIGH TRAFFICO INTENSO TRAFFICO MEDIO UNITA DI BRILLANTEZZA
Statuario Apuano Naturale / Matte Lappato / Polished Lappato > 80

Very Glossy Surface
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WHITE EXPERIENCE WHITE EXPERIENCE

=9 mm =9 mm

LISTELLO MIX MOSAICO A = 9mm

Mix superfici / Mix surfaces Naturale / Matte - UGL %
= 2 vy g —— e 30x30
. . 7;.3. ; . s g Mosaico A
S A o 4 30x30 cm
2 i 2 g 5/ 117087y ] 178"
& 3 gl - /
s - 174 SUPERFICIE
’ 73 SURFACE Pcs Box 12
-2 I B
L e i ] | APUANO  WEO13MA ®
s - 4 4 1 -
A = ~ i Naturale / Matte / Natur /
"’ / A # Naturel / Natural / Matossiit PULPIS WEQ33MA ®
4 Z 4 | Apuano Pulpis Statuario STATUARIO  WE023MA
e /_,/'
¥ f)’,\jr\ | &7 A B
- o 7 -
7 / o - ; o A —
S L > Fo = '
= / o 5 WL e S = - Lappato / Polished - GL %
B ) o A G = 30x30
. =] Mosaico
> e P 30x30 cm
Listello Mix Apuano e
20x120- 10x30 gHEEECFéC'E Pes Box 12
APUANO  WEOI3ML &
L Lappato / Polished / Anpoliert /
Adouci / Semipulido / Monynonnposka PULPIS WEO33ML  ®
Apuano Statuario STATUARIO  WE023ML M

MOSAICO MIX —9mm

Mix superfici / Mix surfaces %
30x30
e TR Mosaico Mix
KA },ﬂ;! rfin e 30x30 cm
‘ SN 1171178
: ' SUPERFICIE
SURFACE Pcs Box 12
o APUANO  WEO13MM §
A 1 A F e “‘ Mix Superfici / Mix surfaces / Mix oberfléchen /
(72 (AN A, : : ¥ Lk Mix surfaces / Mix superficies / Mix nosepxtoctu PULPIS WEO33MM B
Listello Mix Pulpis Apuano Pulpis Statuario STATUARIO  WE023MM &

20x120 - 10x30

= 9 mm
= =
Listelli Mix Listelli Mix
20x120 cm 10x30 cm
8"x47" 4rx117e
SUPERFICIE
SURFACE Pcs Box 6 Pcs Box 30
Mix Superfici / Mix surfaces / Mix oberflachen / @
! ) Ao . APUANO WEO1EAM & WEO1L3M §
Mix surtaces / Mix superficies / Mix nosepxsocru Mix di superfici gia miscelate all'interno delle %
Naturale / Lappato / Anticato / Rullato / PULPIS WEO3EAM & WEO3L3M & scatole, pitl facili da ordinare e pronte all'uso. RREEREE
Spazzolato / Bocciardato MIX SURFACES Everi/1 box contains 1 piece in every available Su rete Tessera
finish, to make it easier and ready to start tiling. Mesh mounted 5x5 2x2"
Listello Mix
20x120/10x30
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WHITE EXPERIENCE

= 9 mm
Battiscopa Gradone con Toro Gradone con Toro Set Battiscopa Set Battiscopa
7x60 cm 60x33x4 cm 120x33x4 cm Scala DX Scala SX
23312 23127x13"x 134" 4711013713 7x61 cm 2°/'x24" 7x61 cm 2°/'x24"
SUPERFICIE
SURFACE Pcs Box 10 Pcs Box 4 Pcs Box 2 Pcs Box 6 set Pcs Box 6 set
Naturale / Matte / Natur / Naturel / Natural / Matogbiit WE0176 ® WEO01G3S B WEO01GT2 W WEO1SDX N WEO01SSX W
APUANO
Lappato / Polished / Anpoliert / Adouci / Semipulido / Monynonuposka ~ WEQ176L M WE01G3L ® WE01GT3 N WEO1SDL ® WEO1SSL m
Naturale / Matte / Natur / Naturel / Natural / Matogbiit WE0276 WE02G3S m WE02GT2 N WEQ2SDX N WEQ2SSX W
STATUARIO
Lappato / Polished / Anpoliert / Adouci / Semipulido / onynonmpoeka ~ WEQ276L N WE02G3L N WEO02GT3 B WEO02SDL B WEO02SSL B
Naturale / Matte / Natur / Naturel / Natural / Matogbiit WE0376 N WE03G3S B WE03GT2 N WEO03SDX N WEO03SSX W
PULPIS
Lappato / Polished / Anpoliert / Adouci / Semipulido / onynonmpoeka ~ WEQ376L N WEO3G3L N WEO3GT3 N WEO3SDL B WEO3SSL B
PCS/BOX M?/BOX KG/BOX PCS / PALLET M2/ PALLET KG / PALLET
IMBALLI / PACKING / VERPACKUNGEN / EMBALLAGES / EMBALAJES / YNAKOBKW @ @ @ @ @ @
] 60x120 cm - 23"2"x47"#" Thick 9 mm Naturale / Lappato PZ/PCS 02 M2 1,44 KG 29,22 PZ/PCS 36 M? 51,84 KG 1.071,19
== Listello Mix Thick9mm  MixSuperfici PZ/PCS 06 M 144  KG 3048  PI/PCS 28 M’ 4032 KG 873,44
20x120 cm - 8"x47"" ! ! ! !
D 60x60 cm - 23""x23"2" Thick 9 mm Naturale / Lappato / Antislip PZ/PCS 04 M2 1,44 KG 28,21 PZ/PCS 30 M? 43,20 KG 866,45
- 30x60 cm - 1178"x23"2"  Thick 9 mm Naturale / Lappato / Antislip PZ/PCS 08 M2 1,44 KG 27,44 PZ/PCS 32 M? 46,08 KG 901,60
Listello Mix . . . ) )
= 10x30 cm - 4"x1176" Thick 9 mm Mix Superfici PZ/PCS 30 M2 0,90 KG 17,54 PZ/PCS 48 M2 43,20 KG 862,23
o MosaicoA Thick9mm  Naturale PZIPCS 12 M' 108 KG 2327  PZ/PCS 30 M' 3240  KG 71825
30x30cm-8'x 8
Mosaico Mix ) . . ) )
O 30x30 cm - 8% 8" Thick 9 mm Mix Superfici PZ/PCS 12 M2 1,08 KG 2337 PZ/PCS 30 M2 32,40 KG 721,10
O Mosaico Thick9mm  Lappato PZ/PCS 12 M 108 KG 2270  PZ/PCS 30  M? 32,40 KG 701,15
30x30 cm-8"x 8" ! ! ! !
MEGA DESCRIZIONE IMBALLO MQ/KG IMBALLO PIENO IMBALLO VUOTO
IMBALLI / PACKING / VERPACKUNGEN / EMBALLAGES / EMBALAJES / YNAKOBKM PACKAGING DESCRIPTION LASTRA/ SLAB FULL PACKAGING EMPTY PACKAGING
MQ 5,12 MQ 71,68
CASSA / CRATE
L175x P 345 x H 34 KG 76,80 KG  1.201,20 KG 140,00
Pz 14
160x320x0,6 cm
627125%"x1/4" MQ 512 mMQ 225,28
CAVALLETTO / A-FRAME
L75xP 330 xH 193 KG 76,80 KG  3.589,20 KG 210,00
Pz 44
MQ 3,12 MQ 62,40
CASSA / CRATE
? U136 x P 264 x H 40 K 46,80 K 1010,00 KG 74,00
120x260x0,6 cm Pz 20
Aoz Mo 312 Ma 137,28
CAVALLETTO / A-FRAME
L75x P 250 x H 153 KG 46,80 KG  2229,00 KG 170,00
Pz 44
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WHITE EXPERIENCE WALL - 32X96,2 WHITE EXPERIENCE WALL - 32X96,2

PEZZI SPECIALI / SPECIALTRIMS / FORMTEILE / PIECES SPECIALES / PIEZAS ESPECIALES / CTIELIMAJIbHBIE SIEMEHTbI

Statuario Racc. Jolly  WEO2RJ W Apuano Racc. Jolly ~ WEO1RJ W Statuario Velluto Racc. Jolly WE12RJ W
1,532 cm 1/2"x12"" Pcs Box 8 1,532 cm 1/2"x12'" Pcs Box 8 1,532 cm 1/2"x12"%" Pcs Box 8
Statuario WE0296 § Statuario Velluto WE1296 = Statuario Velluto Bordo WE12BR B Statuario Velluto Ang. Est. Bordo WE12AE B
32x96,2 cm 1212'x377%" 32x96,2 cm 1272"x377" 5%96,2 cm 2'x377%" Pcs Box 2 2x5 cm 3/4"x2" Pcs Box 20
7 - 7z
Apuano Bordo WEO1BR N Apuano Ang. Est. Bordo WEO1AE H
5x96,2 cm 2"x377%" Pcs Box 2 2x5 cm 3/4"x2" Pcs Box 20
/ 4
/ ’?'
Apuano WE0196 & Statuario Bordo WEO02BR ® Statuario Ang. Est. Bordo WEO2AE ®
32x96,2 cm 12'2"x377%" 5x96,2 cm 2'x377%" Pcs Box 2 2x5 cm 3/4"x2" Pcs Box 20
Inciso Velluto WE11961 n Cubo Velluto WE1196C B
32x96,2 cm 12'2'x377%" 32x96,2 cm 12'2'x377%"
/' ) A -
ARG f‘)f‘
O f)’
- NG/ L]
R I NG )F LTS e e
PAARAS Lo \") ! ‘,
3 .»fi DI { f Bacchetta Inciso Oro WEQ0B1
'}("’.,’.F" A0 U/ v \ )o¥ 1,5%96,2 cm 1/2"x377%" Pcs Box 4
Y6 »-"{j‘()/\\f‘ JE
"'yu,‘-/ o) 1 [“', ’/)‘int’: i
Y 8 VR A e e
Royal WEO0196R N Bacchetta Inciso Platino WE00B2 N
32x96,2 cm 12377 1:5%96,2 em 1/2°x37"™ Pes Box4 PCS / BOX M2/ BOX KG/BOX PCS / PALLET M? / PALLET KG / PALLET
IMBALLI/ PACKING / VERPACKUNGEN / EMBALLAGES / EMBALAJES / YNTAKOBKW @ @ @ @ @ @
Fondo . i ) )
l:| 32x96,2 cm 12273776 Thick 11,5 mm Rettificato PZ/PCS 04 M2 1,23 KG 25,00 PZ/PCS 22 M? 27,08 KG 570,00
Royal ) " ) )
[ ] 32x96,2cm 1277 Mk L5 mm  Rettificato PZ/PCS 04 M 123 KG 2306  PZ/PCS 22 M 27,08 K6 52732
[ ] Cubovelluto Thick 11,5mm  Rettificato PZ/PCS 04 M 123 KG 2414 PZIPCS 22 M2 27,08 KG 551,16
32x96,2 cm 12"2'x377%" ! ! ! ! !
Inciso Velluto ) o
Royal Lumiere Decoro WEOTDA B [ ] asgempmae MKIISmm  Retdficte  PZ/PCS 04 M 123 KG 2370 PI/RCS 22 M 27,08 KG 541,40
32x96,2 cm 12'2"x377%" Pcs Box 2
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NORME DI POSA E MANUTENZIONE

INSTALLATION AND MAINTENANCE INSTRUCTIONS / VERLEGUNGS- UND INSTANDHALTUNGSNORMEN / NORMES DE POSE ET D’ENTRETIEN / NORMAS DE

COLOCACION Y MANTENIMIENTO / MPABINIA YKITALIKIA 1 YXOIA

Per una corretta esecuzione della posa in opera & indispensabile
disporre tutti i pezzi rispettando I'orientamento delle scritte sul retro.

For correct laying, lay out all the pieces following the direction of

,D,ﬂﬂ NPaBWJIbHOrO BbIMOIHEHUA yKNaOKn HeO6XO,D,MMO [PacnonoxuTb BCe

TABELLA IMBALLI 9 mm

PACKAGING CHART / TABELLE VERPACKUNGEN / TABLEAU EMBALLAGES / TABLA DE EMBALAJES / CXEMA YTAKOBK/

CALIBRI SPESSORE 9 mm. / THICKNESS 9 mm

Le dimensioni operative dei singoli formati sono: / The working sizes of the individual commercial sizes are: / Die operativen Abmessungen der einzelnen Formate sind: /

Les dimensions utiles des formats sont les suivantes : / Las dimensiones operativas de cada formato son: / Mpogaykuys “MEGA” ynakoBblBagTcs pasHbIMIA criocobami, B 3aBICUMOCTI OT pasmepal.

600 x 1200 mm = 596,5 x 1195 mm
600 x 600 mm = 596,5 x 596,5 mm
300 x 600 mm = 297,2 x 596,5 mm

figurant au dos.

the writing on the back.

Fiir eine korrekte Ausfiihrung der Verlegung vor Ort ist es wichtig,
alle Fliesen zundchst auszulegen und dabei auf die Ausrichtung der
Schrift auf der Riickseite zu achten.

Pour une exécution correcte de la pose, il est indispensable de
disposer toutes les pieces en respectant I'orientation des lettrages

3M1eMeHTbl, cobIoAas OpreHTaLmio Haanucer Ha obopore.

Para una correcta ejecucion de la colocacion es indispensable
disponer todas las piezas siguiendo la orientacion indicada por las
escrituras que se hallan en la parte posterior.

Si raccomanda di alternare e orientare i pezzi in modo

da creare una distribuzione naturale del disegno e delle
venature. E consigliata una posa con fuga di 2 mm (come
prevede

la normativa europea) per installazioni interne, di 5 mm
per installazioni esterne. Si consiglia una stuccatura

in tinta con il prodotto.

Material from several boxes should be spread on the floor
before installation to check the combined effect in order to
get a harmonious mix of different graphics and veinings. A 2
mm joint is recommended for indoor applications and 5 mm
for outdoor, in compliance with the European regulations.
Coloured joints that match the products used

are recommended for the most attractive effect.

Es wird empfohlen die einzelne Fliesen in der Verlegung
abzuwechseln so dass die verschiedene Dekore und
Richtungen ein sehr natuerliches Gesamtbild ergeben. Es
wird im Innenbereich eine 2 mm Fuge (wie die européische

Norm Vorsagt) und im Aussenbereich eine 5 mm vorgesehen.

Es wird eine Fugemasse farblich passend zu der Grundfarbe
der Fliese Empfohlen.

Nous préconisons une pose alternés et orientations des
piéces avec le but de créer une distribution naturel du
motif et veinage Merci de respecter les consignes de
largeur de joint selon les DTU 52.2 pour la pose collée.
Nous préconisons aussi une couleur de joint teinte sur
teinte.

Se recomienda de alternar y orientar las piezas para crear una
distribucion natural del disefio y de las venasse recomienda

una colocacion con junta de 2 mm (como pedido por la
normativa europea) para instalaciones en interior, de 5 mm para
instalaciones en exterior. Para el rejuntado se recomienda utlizar
selladores del mismo tono que el material colocado.

PekomeHayeTcs YepesoBaTh U OPUEHTUPOBATL

31eMeHTbI TakiiM 06pa3om, YToDbl CO3AaTL eCTECTBEHHOE
pacnpefeneHne pucyHka n NPOXUNOK Matepuana.
PekomeHayeTcs yknagka co WBoM B 2 MM (B COOTBETCTBUM
C eBPONENCKUMU HOPMATUBHBIMY TpeBoBaHMIMM) ANs
BHYTPEHHEI OTAENKM 1 CO LUBOM B 5 MM [i191 BHELLHEro
NoKpbITUS. PekoMeHAyeTcst MCNoNb3oBaTh 3aTupKy TOHOM,
COOTBETCTBYIOLIEMY MaTepuany.

Nel caso si scelga la posa “a correre” dei prodotti in formati
rettangolari, si consiglia di sfalsare il lato piti lungo per un
massimo di 30 cm sulla lunghezza del pezzo adiacente.

When rectangular products are laid in “running bond”
patterns,

the longest side should be staggered in relation to the length
of the piece next to it by no more than 30 cm.

Falls rechteckige Formate “fortlaufend” verlegt werden
sollen,

wird empfohlen, die langere Seite im Verhéltnis zum
angrenzenden

Teil um maximal 30 versetzt anzuordnen.

Dans le cas de la pose paralléle de carreaux rectangulaires,

il est recommandé de décaler le coté long d’un maximum
de 30 cm sur la longueur du carreau adjacent.

En caso de colocacion “continua” de material con formatos
rectangulares, se recomienda escalonar el lado mas largo
unos

30 cm con respecto a la longitud de la pieza adyacente.

Mpy yknaake npsMOyrosbHbIx ¢opMaToB Co CMeLLeHIeM,
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<>t max 30 cm - YES

MANUTENZIONE E PULIZIA

| | |

&——> 1 more than 30 cm - NO

CARE AND CLEANING

MANUTENZIONE ORDINARIA:

si consiglia I'utilizzo di detergenti neutri e di evitare i prodotti ceranti e/o impregnanti.
Nella pulizia ordinaria occorre limitare I'uso di prodotti alcalini o acidi, alla fine risciacquare

abbondantemente con acqua pulita.

PROTEZIONE DOPO LA POSA:

per preservare la superficie ceramica da sporco e traffico di cantiere si raccomanda di
proteggere il pavimento con materiali idonei, questa precauzione € da considerarsi obbligatoria
in caso di piastrelle con superficie lucida, pili esposte a eventuali graffi o danneggiamenti.

ROUTINE CARE:

plenty of clean water.

use neutral detergents and do not use waxing and/or impregnating products.
Do not over-use alkaline or acid products for routine cleaning; when done, rinse with

PROTECTION AFTER INSTALLATION:

to protect the ceramic surfaces from building site dirt and traffic, the surface should be
protected with suitable materials; this precaution is compulsory for surfaces with glossy
surfaces, at greater risk of scratching or damage.

INSTANDHALTUNG UND REINIGUNG

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

YXO[ V1 O4UCTKA

Unterhaltsreinigung:

Es wird empfohlen, neutrale Reiniger zu
verwenden und einwachsende und/oder
impragnierende Produkte zu vermeiden. Bei
der Unterhaltsreinigung ist die Verwendung
alkalischer oder sdurehaltiger Produkte so weit
wie mdglich einzuschrénken; anschlieBend
reichlich mit sauberem Wasser nachspiilen.

Schutzbehandlung nach der Verlegung:
Um die Keramikflédche vor Baustellenschmutz
und -begehung zu schiitzen, ist der Boden
unbedingt mit geeigneten Materialien zu
schiitzen. Diese MaBnahme ist bei Fliesen
mit polierter Oberflache, die eventuellen
Verkratzungen oder Beschadigungen leichter.

Entretien courant :

il est recommandé d’utiliser des détergents
neutres et d’éviter les produits de type cire et/
ou imprégnants. Pour le nettoyage courant,
veiller a limiter I'utilisation des produits
alcalins et acides, et en fin d’entretien rincer
abondamment a I'eau propre.

Protection aprés la pose :

pour protéger la surface céramique des saletés
et du trafic de chantier, il est recommandé de
protéger le sol a I'aide de matériaux appropriés
; cette précaution doit étre considérée comme
obligatoire dans le cas des carreaux a surface
brillante, davantage exposées aux risques de
rayures et autres dommages.

Mantenimiento ordinario:

se recomienda el uso de detergentes neutros

y evitar productos con cera y/o impregnantes.
En la limpieza ordinaria es necesario limitar el
uso de productos alcalinos o dcidos, al finalizar,
aclarar abundantemente con agua limpia.

Pr pués de la

para proteger la superficie cerdmica de

la suciedad y del transito de la obra, se
recomienda proteger el pavimento con
materiales adecuados, esta precaucion debe
considerarse obligatoria en el caso de baldosas
con superficie brillante, mas expuestas a
posibles arafiazos o dafos.

78 MORE THAN MARBLE

PEMYIAPHBIN YXOL:

1ICTIONb30BATH HEMTPASISHbIE MOIOLLVE CPEACTBa

11 HE CMO/b30BaTL BOCK /UM MPOMUTONHbIE
MaTepuanbl. He peKOMEHIYETCS YpeaMepHoe
11CTIONb30BAHNE LUEMOYHbIX 1 KVCOT-COAEPXaLLX
BELLECTB MU 0BLIYHON YNCTKe; B Cry4ae
rIonagaHIa NPOMbITb GOMBLUMM KOJIMYECTBOM
BOb!

SALLINTA NMOCIIE YKNALKNA:

[19 3aLUMTBI KEPaMUIECKVX NOBEPXHOCTEN

oT paboyeit nbiav v Tpadka, HeobxoamMo
1CNO/b30BaTb COOTBETCTBYIOLLME MaTepuansl; aTa
Mepa MpefoCTOPOXHOCTY SBASETCS 00A3aTeNbHOM
[I19 NANT C FNSHUEBbIMIA MOBEPXHOCTAMM,
noAgepratoLMmes GOBLIOMY PUCKY LiapaniH 1im
NOBPEXAEHMIA.
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IMBALLI / PACKING PCS / BOX M2/ BOX KG / BOX PCS / PALLET M2 / PALLET KG / PALLET
SPERSOREL - W 144 | 6. 31,90 M 752 | K. 1.072,70
|:| THICKNESS LAPATD) PZ/STK/PCS 2 PZ/STK/PCS 33
9 MM
T SQ.FT. 1549 | LBS. 70,18 S, FT. 51145 | LBS.  2.359,94
SPESSORE / M 144 | 6. 32,80 M 4752 | KG. 1.102,40
|:| THICKNESS e PZ/STK/PCS 2 PZ/STK/PCS 33
9 MM
60X120 om 235" 4g" SQ.FT. 1549 | LBS. 72,16 SQ.FT. 51145 | LBS. 242528
SPESSORE)/ - M 144 | KG. 29,60 M 4320 | K. 908,00
THICKNESS O PZ/STK/PCS 4 PZ/STK/PCS 30
9 MM
T e G S0.FT. 1549 | LBS. 65,12 S0.FT. 46496 | LBS. 199760
SPESSORE/ W 144 | KG. 29,70 W 320 | K. 911,00
THICKNESS il IA PZ/STK/PCS 4 PZ/STK/PCS 30
9 MM
GOXBD o 23500354 SQ.FT. 1549 | LBS. 65,34 SQ.FT. 46996 | LBS. 2004,20
SPESSORE / M2 1,44 KG. 29,50 M2 46,08 KG. 964,00
ml:lm P — THICKNESS Iﬁéﬁﬁlg&m PZ/STK/PCS 8 PZ/STK/PCS 32
9 MM SQ. FT. 1549 | LBS. 64,90 SQ. FT. 49595 | LBS. 2.120,80
SPERSSOREL W 144 | k6. 29,40 W 4608 | K. 960,80
ml:lm R THICKNESS MLl PZ/STK/PCS 8 PZ/STK/PCS 32
9 MM SQ. FT. 1549 | LBS. 64,68 SQ. FT. 49595 | LBS. 2.113,76
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TABELLA IMBALLI 9 mm

PACKAGING CHART / TABELLE VERPACKUNGEN / TABLEAU EMBALLAGES / TABLA DE EMBALAJES / CXEMA YMAKOBKN

CALIBRI SPESSORE 9 mm. / THICKNESS 9 mm

Le dimensioni operative dei singoli formati sono: / The working sizes of the individual commercial sizes are: / Die operativen Abmessungen der einzelnen Formate sind: /

Les dimensions utiles des formats sont les suivantes : / Las dimensiones operativas de cada formato son: / Mpogykuns “MEGA” ynakoBbBaeTCs pasHbIMv Criocodamu, B 3aB1CUMOCTY OT pasmepa.

600 x 1200 mm = 596,5 x 1195 mm
600 x 600 mm = 596,5 x 596,5 mm
300 x 600 mm = 297,2 x 596,5 mm

9
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IMBALLI/ PACKING PCS / BOX M2/ BOX KG / BOX PCS / PALLET M2/ PALLET KG / PALLET
AL M 144 | KG 32,70 W 4032 | KG 935,60
— SPESSORE/ | SPAZZOLATO, / 5 g : : !
LIST. MIX THICKNESS  s\Ticato PZ/STK/PCS 6 PZ/STK/PCS 28
Az em e S / RULLATO / SQ. FT. 1549 | LBS 1,94 SQ. FT. 43396 | LBS 2058,32
] ! 7 ! !
BOCCIARDATO 5 ; ! ]
LAPPATO /
SPAZZOLATO M 0,90 KG. 19,52 M2 4320 | KG. 956,96
1S SPESSORE/ |/ NATURALE /
LIST. MIX THICKNESS ANTICATO PZ/STK/PCS 30 PZ/STK/PCS 48
10x30 cm 471152 9 MM
/ RULLATO / SQ. FT. 968 | LBS. 42,94 SQ. FT. 464,96 | LBS. 2.105,31
BOCCIARDATO
] SPESSORE/ | \ATURALE M2 1,08 | KG. 21,96 M2 3240 | KG. 678,80
MOSAICO A THICKNESS | primeor | PZ/STK/PCS 12 PZ/STK/PCS 30
30x30 cm 1178°x1178” 9MM SQ. FT. 11,62 | LBS. 48,31 SQ. FT. 34872 | LBS. 1.493,36
] SPESSORE/ | aopato M2 1,08 | KG. 23,88 M 3240 | KG. 736,40
MOSAICO THICKNESS | pomoly oo | PZ/STK/PCS 12 PZ/STK/PCS 30
30x30 cm 117%°x117%” 9MM SQ. FT. 11,62 | LBS. 52,53 SQ.FT. 34872 | LBS. 1620,08
O SPESSORE/ M 1,08 | KG. 21,78 W 3240 | KG. 673,40
MOSAICO MIX THICKNESS | MIX PZ/STK/PCS 12 PZ/STK/PCS 30
30x30 cm 117"x117%” 9 MM SQ.FT. 11,62 | LBS. 4791 SQ.FT. 34872 | LBS. 1481,48
.
& SPESSORE/ | \ATURALE M 079 | KG. 18,00
THICKNESS PZ/STK/PCS 2
GRADONE CON TORO RETTIFICATO
120x33x4 cm 48”x13"x134” MM SQ. FT. 850 | LBS. 39,60
S VG 079 | KG. 17,80
SPESSORE / ) g
LAPPATO
GRADONE CON TORO GHCKNESS | RerTiFicaro | T2/STR/PCS 2
120x33x4 cm 48"x13"x1%4” SQ.FT. 850 | LBS. 39,16
<< M 079 | KG 18,04
SPESSORE / ) A
NATURALE
GRADONE CON TORO GHICKNESS | RerTIFicAT0 | TZ/STR/PCS 4
60x33x4 cm 235%"x13"X19%” SQ.FT. 850 | LBS. 39,68
<> V2 079 | KG 17,60
SPESSORE / 5 !
LAPPATO
GRADONE CON TORO THICKNESS | RerTiFicaro | '2/STK/PCS 4
60x33x4 cm 235%"x137x13%” SQ.FT. 850 | LBS. 38,72
== SPESSORE / M2 042 | KG. 30,24
BATTISCOPA THCKNESS | Nermet | PZ/STK/PCS 10
7X60 cm 247235 9MM SQ. FT. 452 | LBS. 66,52
— SPESSORE / JREEATO Mm? 0,59 KG. 13,20
BATTISCOPA THICKNESS RETTIFICATO PZ/STK/PCS 10
rap— 9MM
7x60 cm 24723 SQ.FT. 839 | LBS. 20,04
e 037 | KG. 12,60
SPESSORE / ; )
5 THICKNESS ~ NATURALE PZ/STK/PCS 12
SET BATTISCOPA SCALASXEDX | oMM RETTIFICATO
10x63 cm 47x24%” SQ.FT. 398 | LBS. 27,72

TABELLA IMBALLI 6 mm
PACKAGING CHART / TABELLE VERPACKUNGEN / TABLEAU EMBALLAGES / TABLA DE EMBALAJES / CXEMA YTMAKOBK/
CALIBRI SPESSORE 6 mm. / THICKNESS 6 mm

Le dimensioni operative dei singoli formati sono: / The working sizes of the individual commercial sizes are: / Die operativen Abmessungen der einzelnen Formate sind: /
Les dimensions utiles des formats sont les suivantes : / Las dimensiones operativas de cada formato son: / Mpogykuns “MEGA” ynakoBblBaeTCS pasHbiMy Ciocodamu, B 3aB1CUMOCTY OT Pasmepa.

1600 x 3200 mm = 1596 x 3197 mm
1200 x 2600 mm =1195 x 2597 mm

MEGA DESCRIZIONE IMBALLO MQ/KG IMBALLO PIENO IMBALLO VUOTO
IMBALLI / PACKING / VERPACKUNGEN / EMBALLAGES / EMBALAJES /YTIAKOBKIA  PACKAGING DESCRIPTION LASTRA/ SLAB FULL PACKAGING EMPTY PACKAGING
MQ 512 MQ 71,68
CASSA / CRATE
L175xP 345 x H 34 K6 7680 K6 1.201,20 KG 140,00
P2 14
160x320x0,6 cm
6275125 1/4" MQ 5,12 MQ 22528
CAVALLETTO / A FRAME
L75xP330xH 193 K6 7680 K6 3.589,20 KG 210,00
P2 44
MQ 312 MQ 62,40
WP CASSA/CRAE
L136x P 264 xH 40 Ke 4680 KG  1010,00 KG 74,00
120x260x0,6 cm Pz 20
477102731 /4" v o o 19728
CAVALLETTO / A-FRAME
L75xP 250 xH 153 kG 4680 K6 2229,00 KG 170,00
7 44

| PRODOTTI “MEGA” VENGONO IMBALLATI CON SISTEMI DIVERSI IN BASE AL FORMATO.
FORMATO 160x320: IMBALLAGGIO IN CASSA DI LEGNO O SU CAVALLETTO.
FORMATI 120x260: IMBALLAGGIO SU PALLET CON SPONDE.

“MEGA” PRODUCTS ARE PACKED IN DIFFERENT WAYS DEPENDING ON SIZE.
SIZE 160x320: PACKED IN A WOODEN CRATE OR ON AN A-FRAME.
SIZES 120x260: PACKED ON PALLETS WITH SIDES.

La cassa di legno é I'imballaggio preferenziale nel formato 120x260. Contiene 20 lastre per
un totale di 57,60 mq. All'interno delle casse, le lastre sono impilate I'una sull’altra divise

da uno strato di cera. Bordi e angoli sono protetti da airbag poliuretanici auto conformanti:
sacchetti contenenti poliuretano liquido che una volta posizionato si espande solidificandosi
per compensare gli spazi vuoti. Per salvaguardare la conservazione delle casse, se impilate, si
suggerisce lo stoccaggio in un luogo coperto.

Wooden crates are the preferred packaging for the 120x260 size. A crate contains 20 slabs,
meaning a total of 57.60 m2. Inside the crate, slabs are stacked on top of each other with a layer
of wax between them. The edges and corners are protected by polyurethane airbags which adapt
to the space available: they are bags of liquid polyurethane which expand once in position to

fill the empty spaces. To keep the crates in optimal condition, if stacked, storage under cover is
recommended.

Il cavalletto & un’alternativa selezionata in alcuni casi specifici, a discrezione di Italgraniti,
per ottimizzare il carico, contiene 44 lastre per un totale di 126,72mq. Ogni lastra & separata
dall’altra da un’interfalda delle dimensioni della lastra stessa.

The A-frame is an alternative used in some specific cases, at ltalgraniti’s discretion, to optimise
loading; each A-frame contains 44 slabs, making a total of 126.72 m2. Each slab is separated
from the others by a protective sheet the same size as the slab itself.
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VERPACKUNG

EMBALLAGE

EMBALAJE

YNAKOBKA

DIE PRODUKTE “MEGA” WERDEN JE NACH
FORMAT MIT UNTERSCHIEDLICHEN SYSTEMEN
VERPACKT.

FORMAT 160x320: VERPACKUNG IN
HOLZKISTEN ODER AUF TRANSPORTBOCKEN.
FORMATE 120x260: VERPACKUNG AUF
PALETTEN MIT RAHMEN.

Die Holzkiste ist die bevorzugte Verpackung
im Format 120x260. Sie beinhaltet 20 Platten,
d.h. insgesamt 57,60 m2. Die Platten werden
im Innern der Kisten iibereinandergestapelt
und von einer Wachsschicht voneinander
getrennt. Die Kanten und Ecken werden

von formflexiblen PU-Luftkissen geschiitzt:
Beutel mit Fliissigpolyurethan, das nach ihrer
Positionierung expandiert und erstarrt, um

die Hohlrdume zu fiillen. Wenn die Kisten

zur Aufbewahrung gestapelt werden, wird
empfohlen, sie an einem {iberdachten Ort
geschiitzt zu lagern.

Die Transportbdcke werden nach dem
Ermessen von ltalgraniti als Alternative fiir
einige Sonderfélle gewahlt, um das Verladen
zu optimieren; sie nehmen 44 Platten, d.h.
insgesamt 126,72 m2 auf. Die Platten werden
jeweils von einer Zwischenlage in der GroBe
der Platte voneinander getrennt.

LES PRODUITS « MEGA » SONT EMBALLES
DIFFEREMMENT EN FONCTION DU FORMAT.
FORMAT 160x320 : EMBALLAGE SOUS
CAISSE EN BOIS OU SUR CHEVALET.
FORMATS 120x260 : EMBALLAGE SUR
PALETTES AVEC PAROIS LATERALES.

La caisse en bois est I'emballage préférentiel
pour le format 120x260. Elle contient 20
carreaux, soit un total de 57,60 m2. A
I'intérieur des caisses, les carreaux sont
empilés les uns sur les autres et sont séparés
par une couche de cire. Les bords et les
angles sont protégés par des coussins de
polyuréthane moulants, c’est-a-dire des
sachets contenant du polyuréthane liquide qui
une fois mis en place se détend et se solidifie
pour remplir les espaces vides. Pour préserver
I'intégrité des caisses, en cas d’empilement,

il est recommandé de les stocker & un endroit
couvert.

Le chevalet est une alternative utilisée

dans certains cas spécifiques, a la seule
appréciation d’ltalgraniti, pour optimiser le
chargement ; il contient 44 carreaux, soit un
total de 126,72 m2. Les carreaux sont séparés
les uns des autres par des intercalaires de
mémes dimensions.

LOS PRODUCTOS “MEGA” SE EMBALAN
MEDIANTE DIFERENTES SISTEMAS EN
FUNCION DE SU FORMATO.

FORMATO 160x320: EMBALAJE EN CAJA DE
MADERA O EN CABALLETE.

FORMATOS 120x260: EMBALAJE EN PALLET
CON LATERALES.

La caja de madera es el embalaje de
preferencia para el formato 120x260. Contiene
20 placas para un total de 57,60 m2. En el
interior de las cajas, las placas estan apiladas
una encima de la otra, separadas por una
capa de cera. Los bordes y las esquinas estan
protegidos por cojines de poliuretano auto-
conformantes: pequefias bolsas que contienen
poliuretano liquido que, una vez colocado, se
expande y se solidifica para compensar los
espacios vacios. Para proteger la conservacion
de las cajas, si estan apiladas, se recomienda
almacenarlas en un lugar cubierto.

El caballete es una alternativa seleccionada
en algunos casos especificos, a discrecion de
Italgraniti y para optimizar la carga, contiene
44 placas para un total de 126,72 m2. Las
placas estan separadas entre ellas por un
carton ondulado de las mismas dimensiones
que la placa.

MPOAYKUNA "MEGA" YNAKOBbIBAETCH
PA3HBIMI CNOCOBAMM, B 3ABUCMMOCTH
OT PASMEPA.

PA3MEP 160x320: YNAKOBbIBAETCA B
[LIEPEBAHHbIV ALK, IMBO B A-OBPA3HBIE
PAMBI.

PA3MEP 120x260: YNAKOBBIBAETCA
PA3MEP 120X120 1 60X120:
YMNAKOBbLIBAETCA HA MAJINIETbI C
BOPTAMU.

[lepessHHble sk seasoTcst Gonee
NPEANOYTUTENbHBIM METOLOM YNaKoBKM
ans dopmata 120x260. Awmk cogepxut 20
nauT, 0buwen naowaasto 57,60 m2. BHyTpu
ALMKA NAUTL YKN3AbIBAIOT APYT Ha Apyra C
1CMONb30BaHNEM CIOS BOCKa MEXAY HUMM.
Kpomki 1 yrnbl 3awmiaores
MONYPETAHOBLIMYU BO3AYLIHBIMY
nopyLwKam, KOTopble aanTupylTCs K
nyCTOMY NPOCTPAHCTBY: NPEACTaBARIOT U3
cebst nakeTbl € XMAKAM NONMYPETaHOM,
KOTOPbIN PACIUMPSETCS, 3aMONHAA MycToe
npocTpaHcTso. [ins nogaepxatus

B ONTMA/IbHOM COCTOSHUM NPU
CKNaAMPOBaHNM, SLMKN PEKOMEeHayeTes
[lepXaTb NOf HaBECOM.
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OUR NAME STANDS FOR TECHNICAL

AND AESTHETIC EXCELLENCE.

MADE IN ITALY

QUALITY

Portiamo con orgoglio in tutto il mondo materiali

che esprimono al meglio la cultura esteticq, l'eccellenza

stilistica e tecnica del Made in Italy.

Sul mercato internazionale, il nostro nome & sinonimo
di gres porcellanato dalle altissime prestazioni tecniche
ed estetiche e attraverso la trasformazione di materie
prime di assoluta qualitd otteniamo progetti ceramici
capaci d'interpretare le molteplici esigenze di un mondo

in costante evoluzione.

Il prestigioso marchio d'origine Ceramics

of Italy contrassegna solamente i prodotti realizzati

in Italia, che rappresentano i valori appartenenti
all'industria ceramica da decenni.

Italgraniti Group sostiene il codice etico di Confindustra
Ceramica che, dalla produzione 100% Made in Italy
alla responsabilita sociale e ambientale, promuove

una politica industriale seria e trasparente.

Around the world, we proudly promote materials
that best express that Made in Italy aesthetic,
style and technical excellence.

On the international market, our name is synonymous
with porcelain stoneware that offers extremely high
technical and aesthetic performance.

We transform top quality raw materials into ceramic
projects able to interpret the many requirements

of a continuously evolving world.

ee

I 0
Ceramics of Italy

Ceramics of Italy is the certified brand of origin which
exclusively marks all productsc fully manufactured
in Italy representing the decades old values system

of the Italian Ceramic Industry.

We support all those values promoted by
the Confindustra Ceramica code of ethics,
from 100% Italian production to social and

environmental responsibility.
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BUREAU VERITAS
Certification
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QUALITY SYSTEM MANAGEMENT

La certificazione UNI ISO 9001 2015 e riconosciuta
a livello internazionale e rappresenta una garanzia di
eccellenza e qualitd del proprio sistema di gestione.

Italgraniti Group ha deciso di intraprendere spontaneamente
questo importante percorso adottando un insieme di regole,

responsabilitd e controlli per migliorare l'efficenza
dei processi e la soddisfazione del cliente, accrescere
la propria competitivita e mantenere la conformita
ai piu alti standard qualitativi.

o
1S0 45001 N
BUREAU VERITAS

UNI ISO 9001 2015 certification is internationally
recognised and represents a guarantee of the
excellence and quality of the management system.
Italgraniti Group decided of its own accord to undertake
this important process, adopting a set of rules,
responsibilities and checks to improve the efficiency
of processes and customer satisfaction, to boost
its competitiveness and maintain compliance

with the highest quality standards.
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Certification

T NS

SAFETY SYSTEM MANAGEMENT

La salute e il benessere dei lavoratori sono interessi primari
per ltalgraniti Group. Lottenimento della certificazione
UNI ISO 45001 rafforza una cultura d'impresa che vede

la sicurezza non solo come a un adempimento normativo,

ma come parte essenziale dei processi lavorativi.
La normativa & uno strumento necessario per generare
un nuovo modello di competitivita sostenibile che possa
migliorare la crescita di tutte le performance aziendali.

MORE THAN MARBLE

The health and wellbeing of employees are crucial priorities
for Italgraniti Group. The attainment of UNI ISO 45001
certification strengthens a business culture that sees

safety not simply as a question of regulatory compliance,
but as an essential part of working processes.

Regulation is a necessary tool for generating a new model

of sustainable competitiveness that can improve company

performance across the board.

ECO-SUSTAINABLE DEVELOPMENT.
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EMAS

ENVIRONMENTAL MANAGEMENT

Italgraniti Group opera in conformitd alle normative ambientali
previste dalla certificazione 1ISO 14001 e del regolamento EMAS,
ottenuta da oltre 10 anni. La certificazione europea EMAS
(Eco-Management and Audit Scheme) misura e controlla il
ridotto impatto sullambiente dei siti produttivi, attraverso un
sistema di gestione ambientale basato su rigorosi parametri.

Italgraniti Group conforms with the environmental regulations
envisaged by the ISO 14001 certification and by the EMAS
certification, obtained more than 10 years ago. The European
EMAS (Eco-Management and Audit Scheme) certification
measures and controls the reduced environmental impact

of production sites, through an environmental management
system based on strict parameters.

ITALGRANITI GROUP CONTRIBUISCE ALLEFFICIENZA
ENERGETICA ATTRAVERSO:

-100% di riciclaggio delle acque utilizzate
- 100% riciclo degli scarti crudi e cotti
-100% riciclo del packaging e dei pallet
- 90% di riciclo dei rifiuti.

ITALGRANITI GROUP CONTRIBUTES TOWARDS
ENERGY EFFICIENCY THROUGH:

- 100% recycling of waters used
- 100% recycling of unfired and fired waste
- 100% recycling of packaging and pallets

- 90% recycling of waste.
e A

2 b, &

BASSE EMISSIONI DI 100% RISPARMIO
GAS IN ATMOSFERA

100% RICICLO DEGLI
CONSUMI IDRICI

100% RICICLO DEGLI
SCARTI CRUDI SCARTI COTTI
LOW ATMOSPHERIC 100% WATER 100% RECYCLING 100% RECYCLING OF
GAS EMISSIONS CONSUMPTION SAVINGS OF UNFIRED WASTE FIRED WASTE
o
)
100% PACKAGING 90% RICICLO DEI RIFIUTI MONITORAGGIO 100% PALLET
RICICLATO INDUSTRIALI INQUINAMENTO ACUSTICO RICICLATI
100% RECYCLED 90% RECYCLING OF NOISE POLLUTION 100% RECYCLED
PACKAGING INDUSTRIAL WASTE MONITORING PALLETS

LEED

COMPLIANT

LEED™ & un sistema di certificazione volontario,

per la progettazione, costruzione e gestione di edifici
sostenibili ad alte prestazioni; promuove un sistema di
progettazione integrata che riguarda l'intero edificio.

E sviluppato dall'U.S. GREEN BUILDING COUNCIL (USGBC)
associazione che fornisce un approccio globale alla sostenibilita
dando un riconoscimento alle performance virtuose in
aree chiave della salute umana ed ambientale. Il sistema
si basa sull'attribuzione di crediti per ciascuno dei requisiti
caratterizzanti la sostenibilita dell'edificio. Dalla somma
dei crediti deriva il livello di certificazione ottenuto.

LEED™ is a voluntary certification system, for the design,
construction and management of high performance
sustainable buildings; it promotes an integrated design
system that concerns the whole building. It is developed
by the U.S. GREEN BUILDING COUNCIL (USGBC), an association
which provides a global approach to sustainability, providing
recognition for virtuous performance levels in key areas
of human and environmental health. The system is based
on rating credits for each of the requisites featuring the
sustainability of the building. The sum of the credits
composes the certification level achieved.
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ECO-SUSTAINABLE DEVELOPMENT.

Italgraniti Group € membro del Green Building Council Italia,

organizzazione che promuove la cultura e la pratica

dell'edilizia sostenibile in un contesto che rispetti le esigenze
dell'uomo, della collettivitd e dellambiente.

Product Certification
BUREAU VERITAS

Certification

Tutti i prodotti Italgraniti Group contengono un‘elevata
percentuale di materie prime riciclate. Questa importante
caratteristica contribuisce all'ottenimento di
crediti LEED® e WELL™.

THIRD-PARTY VERIFIED

EPD

150 14025 and EN 15054

EPD (Environmental Product Declaration), € una certificazione
volontaria che mette in evidenza le prestazioni ambientali di
prodotto/processo/servizio per migliorarne la sostenibilita.

Attraverso la dichiarazione EPD, Italgraniti Group comunica a
partner, operatori e consumatori, l'efficacia delle politiche di
sostenibilita intraprese e i dati sull'intero ciclo di vita dei propri
materiali. | prodotti certificati EPD sono richiesti dai principali
sistemi di certificazione internazionali (LEED®, WELL™, BREEAM®,
HQE®, DGNB®, ESTIDAMA etc.) e sono premianti nel quadro
normativo nazionale relativo agli appalti pubblici.

Italgraniti Group is a member of the Green Building Council
Italia, an organisation that promotes the culture
and practice of sustainable construction in a context
that respects the needs of mankind, the collective
whole and the environment.

All Italgraniti Group products contain a large
percentage of recycled raw materials. This significant
characteristic contributes towards obtaining
LEED® and WELL™ credits.

el

EPD (Environmental Product Declaration) is a voluntary
certification which highlights the environmental performance
levels of a product/process/service to improve its

sustainability. Through its EPD declaration, Italgraniti Group

notifies its partners, operators and consumers of the efficiency

of the sustainability policies undertaken and the data

concerning the entire life cycle of its materials. EPD certified
products are required by the main international certification

systems (LEED®, WELL™, BREEAM®, HQE®, DGNB®, ESTIDAMA etc.)

and they are rewarding as part of national
regulations for public tenders.

dic

Italgraniti Group ha adottato lo standard
collaborativo HPD Dichiarazioni di Salubritd di Prodotto
(Health Product Declarations), per comunicare in modo

trasparente il contenuto dei propri materiali e il relativo impatto
sulla salute. Grazie all'HPD, i nostri prodotti contribuiscono
all'ottenimento di crediti LEED® e WELL™.

MORE THAN MARBLE

Italgraniti Group has adopted the HPD (Health
Product Declarations) collaborative standard
to communicate the contents of its materials
and the related impact on health in a transparent manner.
Thanks to HPD, our products contribute towards obtaining
LEED® and WELL™ credlits.

BREEAM®

BREEAM® (Building Research Establishment Environmental
Assessment Method), sviluppato nel 1990 dal BRE Global,
€ uno dei principali sistemi al mondo utilizzato per misurare
le prestazioni ambientali e di sostenibilita degli edifici nuovi
ed esistenti. La valutazione BREEAM® utilizza una gamma
di indicatori e criteri di sostenibilita per valutare le prestazioni
dell'edificio coprendo diverse tematiche ambientali:
energy e risorse idriche, salute e benessere, inquinamento,
trasporti, materiali, rifiuti, ecologia e processi di gestione.
Tutte le collezioni Impronta contribuiscono
al raggiungimento dei crediti BREEAM®.

BREEAM® (Building Research Establishment Environmental
Assessment Method), which was developed in 1990 by BRE
Global, is one of the main systems in the world used to measure
the environmental and sustainability performance of new and
existing buildings. The BREEAM® assessment uses a range of
indicators and sustainability criteria to assess the performance
levels of a building, covering several environmental topics:
energy and water resources, health and wellbeing, pollution,
transport, materials, waste, environmental awareness
and management processes.

All Impronta collections contribute towards
obtaining BREEAM® credits.

WELL™

WELL™ Building Standard (WELL™) & il primo sistema di
rating per l'edilizia sostenibile che consente di misurare,
certificare e monitorare le caratteristiche dell'edificio che hanno
un impatto sulla salute e sul benessere degli occupanti. Il WELL™
fornisce un percorso per integrare e misurare i temi della salute
umana e del benessere nella progettazione, costruzione e
gestione di edifici. Per ottenere la certificazione WELL™

Building Standard™, l'edificio deve essere sottoposto a un
processo che comprende una valutazione in loco e una verifica
delle prestazioni da parte di un certificatore abilitato.

Tutte le collezioni Impronta contribuiscono
al raggiungimento dei crediti WELL™.

WELL™ Building Standard (WELL™) is the number one
rating system for sustainable construction designed to
measure, certify and monitor the features of the building,
which have an impact on the health and wellbeing of
its occupants. WELL™ provides a path to integrate and
measure topics of human health and wellbeing in the design,
construction and management of buildings. To obtain the
WELL™ Building Standard™ certification, the building must
undergo a process which includes an on-site assessment and
an inspection of performance levels by a qualified certifier.

All Impronta collections contribute towards
obtaining WELL™ credits.

CAM

ISO 14021

Nell'aprile 2016 il Ministero dellAmbiente italiano ha introdotto
una serie di criteri ambientali per l'edilizia, chiamati
CAM Edilizia - Criteri Ambientali Minimi per l'Edilizia -,
volti a facilitare l'inserimento di requisiti di eco-sostenibilita
nelle gare d'appalto per interventi pubblici. Lobiettivo & quello
di stimolare acquisti che minimizzino l'uso di risorse naturali e
il consumo di energia, che contribuiscano inoltre alla diffusione
di fonti rinnovabili, riducano la produzione di rifiuti, le emissioni
inquinanti nell'aria, nellacqua e nel suolo ed che eliminino
le sostanze ambientalmente pericolose. Grazie ad un sistema
di gestione ambientale sostenibile, alla certificazione EPD e
in accordo con lo standard internazionale ISO 14021, Impronta
contribuisce ad un'edilizia di qualitd e prestazioni
al di sopra della media di settore.

oa

D-ngr'eeglng
Ongreening.com fornisce informazioni dettagliate
sulla conformita e il contributo dei prodotti Italgraniti Group

ai principali sistemi di certificazione della sostenibilita
degli edifici (LEED®, BREEAM®, WELL™ ed altri).

Froriofiom
Cankomes 3 mapgion dos

In April 2016 the Italian Environment Ministry introduced a
series of environmental criteria for construction, called CAM
Edilizia - Minimum Environmental Criteria for Construction
-, aimed at facilitating the insertion of eco-sustainability
requirements in calls for tender of public works. The aim is to
stimulate purchases that minimise the use of natural resources
and energy consumption levels, which also contribute towards
the spread of renewable sources, reducing waste production,
polluting emissions into the air, water and soil, and which
eradicate environmentally hazardous substances. Thanks to
a sustainable environmental management system, to the EPD
certification and in accordance with international standard
ISO 14021, Impronta contributes towards quality construction
with performance levels above the industry average.

Ongreening.com provides detailed information about
the conformity and contribution of Italgraniti Group products
to the main building sustainability certification systems
(LEED®, BREEAM®, WELL™ and others).

g

Pezessed by Ongreening. the product

oz iathy contrbuee bomajor green rating TS
mere info visit Ongreening.com

For
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TABELLE TECNICHE GRES PORCELLANATO
TECHNICAL SPECIFICATIONS PORCELAIN STONEWARE

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN FEINSTEINZEUG / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES GRES CERAME
CARACTERISTICAS TECNICAS GRES PORCELANICO / TEXHUYECKME XAPAKTEPUCTKIA KEPAMOTPAHWT

CONFORME ANORME / CONFORMING TO STANDARDS / GEMASS DEN NORMEN / CONFORMES AUX NORMES / CONFORME CON LAS NORMAS / COOTBETCTBYET HOPMAT/BAM

EN 14411 1SO 13006 APPENDICE G GRUPPO Bla UGL CON Ev < 0,5%

METODICA DI PROVA

CARATTERISTICA TECNICA TESTING METHOD RIFERIMENTO NORMA VALORE PRODOTTO
PHYSICAL PROPERTIES PRUFVERFAHREN REFERENCE STANDARD PRODUCT VALUES.
TECHNISCHE DATEN NORME D’ESSAIS REFERENCE NORME PRODUKT WERTE
CARACTERISTIQUE TECHNIQUE METODOLOGIA DE STANDARDWERT VALEUR PRODUIT
CARACTERISTICAS TECNICAS PRUEBAS REFERENCIA NORMA VALOR PRODUCTO
TEXHU4ECKAA XAPAKTEPUCTUKA METOZbI UCTIbITAHYI CCbINKA HA HOPMY MOKA3ATES NPOJYKLIK
7em<N<15cm  N=15cm
(mm) (%) (mm)

Lunghezza e larghezza - Length and width - Lénge und Breite

Longueur et largeur - Longitud y anchura - [lmma i mmpisa 0.9 06 =20 » »

Spessore - Thickness - Stérke - Epaisseur - Espesor - Tomusa +0.5 +50 0.5 Rettificato / Rectified
Dimensioni Rettilineita spigoli - Lineartity - Kantengeradheit Rectitude des
2‘;95 arétes - Rectilineidad de los cantos max Ipsmomseiirocts yrios *0.75 05 =15 Cont

messungen ~ onforme
Bimgﬂiigﬂgs EN ISO 10545-2 gnogonahta _ngtlgmg R%ht‘%m?oﬁimm 075 +05 +2.0 (E:?qulﬂrming
i i i

Pasmepsi Planarita - Warpage - Ebenfldchigkeit - Planéité Conforme

Planitud - TTockoctHocts +0.75 05 20 Conforming

Aspetto: percentuale di piastrelle accettabili nel lotto - appearance: Coorercrayouptit

percentage of acceptable tiles, per lot oberflachenbeschaffenheit:

prozentsatz der fliesen, die den gefordeten eigenschaften 95 % 95 %

1 - aspect: de carreaux min. min.

Ja fourniture totale - aspecto: porcentaje de azuIIEJos aceptables
en el lote - BHewusit Bitg: npoueHT TUINTKM B J10TE

TABELLE TECNICHE GRES PORCELLANATO
TECHNICAL SPECIFICATIONS PORCELAIN STONEWARE

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN FEINSTEINZEUG / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES GRES CERAME
CARACTERISTICAS TECNICAS GRES PORCELANICO / TEXHWUYECKWE XAPAKTEPUCTIKIA KEPAMOTPAHUT

CONFORME A NORME / CONFORMING TO STANDARDS / GEMASS DEN NORMEN / CONFORMES AUX NORMES / CONFORME CON LAS NORMAS / COOTBETCTBYET HOPMATVIBAM
EN 14411150 13006 APPENDICE G GRUPPO Bla GL CON Ev < 0,5%

METODICA DI PROVA

Assorbimento d’acqua % - Water absorption %
Wasseraufnahme % - Absorption d’eau %
Absorcion del agua % - Bogonornouetie %

EN ISO 10545-3 Ev<0,5%

Conforme - Conforming
Erfiillt - Conforme - Conforming
Cootserctsytommit

Resistenza alla flessione - Modulus of rupture
Biegezugfestigkeit - Résistance a la flexion
a la flexion - Ipounocts Ha n3ru6

Valore medio 35 N/mm2 min.

EN ISO 10545-4

Conforme - Conforming
Erfiillt - Conforme - Conforming
CootsetcTByromuit

Sforzo di rottura - Breakage resistence
Bruchlast - Resistance a la rupture
Resistencia a la rotura - Yeume na nsnom

sp.>=7,5mm: min 1300 N
sp. < 7,5 mm: min 700 N

Conforme - Conforming
Erfilllt - Conforme - Conforming
CootsercTsylomuit

Resistenza all’abrasione profonda - Scratch resistance
Bestimmung des Widerstandes gegen tiefen
Verschleib Résistance a I'abrasion Resistencia a

la abrasion profunda - Ycroitansocts K A6pasusrony
Bospeitcraiio

EN ISO 10545-6 175 mm3 max.

Medio - Average - Mittelwert
Moyenne - Media - Cpeinit
< 150 mm3

Coefficiente di dilatazione termica lineare - Thermal
) -

- Coefficient de dilatation thermique linéaire -

Coeficiente de dilatacion térmica lineal - Tueitbiit

Koaduuent Tepmudeckoro Pacuuperits

Valore dichiarato - Declared value - Valeur declaré

EN IS0 10545-8 Valor declarado - Angegebener Wert - saasnenmsiit nokasarers

6,8 MK-1

Resmenza agll sbalzi termici - Thermal shock

- Re5|stance aux écarts de température - EN IS0 10545-9
Resistencia a los cambios bruscos de temperatura

- VCTOiuMBOCTS K TepenajiaM TeMieparyphi

Test superato in accordo con ISO 10545-1 - Pass according to ISO 10545-1
Pv en accord avec norme en 10545-1 - Test aprobado en acuerdo con IS0 10545-1
Test ueberstanden nach ISO 10545-1 - Pesysrar recta B coorsercrsie ¢ 1SO 10545-1

Resistente - Resistant -
Widerstandsfahig - Résistants
Resistentes - Ycroitunsbiit

Resistenza al gelo - Frost resistance
Frostbestandigkeit - Résistance au gel
Resistencia a las heladas - Moposoctoiixocts

EN ISO 10545-12

Test superato in accordo con ISO 10545-1 - Pass according to ISO 10545-1
Pv en accord avec norme en 10545-1 - Test aprobado en acuerdo con IS0 10545-1
Test ueberstanden nach ISO 10545-1 - Pesysrar recta B coorsercrsite ¢ 1SO 10545-1

Resistente - Resistant -
Widerstandsfahig - Résistants
F - Yeroituusbrit

Resistenza a basse concentrazioni di acidi e alcali
Resistance to low concentrations of acids and alkali -
Résistance a des basses concentrations d'acides et
bases - Besténdigkeit gegen schwach konzentrierte
séuren und laugen - Resistencia a bajas
concentraciones de acidos y alcalos - Ycroitunsocts k
HU3KIM KOHIEHTPAIMAM KHCTIOT i U.(CJIO'-ICI‘

Valore dichiarato - Declared value - Valeur declare
- Wert - it I0Ka3aTenh

Resistente - Resistant -
Widerstandsféhig - Résistants
Resistentes - Yeroiruusbiit

Resistenza ad alte concentrazioni di acidi e alcali
Resistance to high concentrations of acids and alkali
Resistance 2 des hautes concenirations acides Valore dlchlarato Declared value - Valeur declare

et bases Bestandigkeit gegen stark konzentrierte
@ sduren und laugen - Resistencia a altas Valor Wert - TI0Kasate/ib

concentraciones de acidos y alcalos - Ycroitnsocts k ENSO 10545-13
BBICOKIM KOHLICHTPALIAM KUCTIOT Jf Leodelt

Resistente - Resistant -

Widerstandsfahig - Résistants
Resistentes - Yeroitunssiit

Resistenza ai prodotti chimici di uso domesticow
e agli additivi per piscina - Resistance to domestic
chemicals and additives for swimming pools -

Ré aux prod. chi d’usage dc
et additifs pour piscines Besténdigkeit gegen
ger und zusatzstoffe fiir UB min.
Resit iaalos p

de uso domestico y a los aditivos para piscina -
'YCTO4MBOCTb K GBITOBBIM XHMIHECKIM TIPOJTyKTaM M CpeIcTBaM
Ju1s GacceitHoB

UA

Resistenza alle macchie di piastrelle non smal-

tate naturali - Stain resistance of unglazed matte

porcelain Fleckenbestandigkeit von unglasierten - R ~ 5
6 natur Fliesen Résistance aux taches des carreaux Valore dichiarato - Declared value - Valeur declaré

EN IS0 10545-14 Valor declarado - Angegebener Wert - saasnenmsii noxasarers

non emaillés naturel - Resistencia a las manchas
del porceldnico compacto natural - Yeroitunsocts
HATYpa/IbHBIX HEI/IA3YPOBAHHBIX IVIMTOK K IATHAM

Resistente - Resistant -
Widerstandsfahig - Résistants
Resistentes - Ycroitunsbiit

DIN 51130
Resistenza alla scivolosita
Slip resistance
Q Eggscgﬁr?ggaﬁegérapage Dove richiesto - If needed - Nach anforderung - Si demande - Si requerido - I'ie crenyer
N n N : " !
Resistencia al deslizamiento DIN 51007

Croumocts 1o 3anpocy

B.C.R.A. - D.M.236/ 89
ANSI A326.3 D COF

Valore disponibile a richiesta
Value available upon request
Wert auf Anfrage verfligbar
Valeur disponible sur demande
Valor disponible opcional
YCTOIUMBOCTD K CKOMBIKEHNIO

CARATTERISTICA TECNICA TESTING METHOD RIFERIMENTO NORMA VALORE PRODOTTO
PHYSICAL PROPERTIES PRUFVERFAHREN REFERENCE STANDARD PRODUCT VALUES.
TECHNISCHE DATEN NORME D’ESSAIS REFERENCE NORME PRODUKT WERTE
CARACTERISTIQUE TECHNIQUE METODOLOGIA DE STANDARDWERT VALEUR PRODUIT
CARACTERISTICAS TECNICAS PRUEBAS REFERENCIA NORMA VALOR PRODUCTO
TEXHUYECKAA XAPAKTEPUCTUKA METOTbI MCTbITAHWH  CCUTKA HA HOPNY MOKASATEM MPOAYKLIAN
7em<N<15cm N=15cm
(mm) (%) (mm)
Lunghezza e larghezza - Length and width - Lénge und Breite
Longueur et largeur - Longitud y anchura - [imsia u umpiia =09 =06 =20 Retificato / Rectified
. " - ettificato / Rectifiet
Spessore - Thickness - Stérke - Epaisseur - Espesor - Tonupita +0.5 +50 =05
Dimensioni Rettilineita spigoli - Lineartity - Kantengeradheit
Sizes Rectitude des arétes - Rectilineidad de los cantos max +0.75 +05 =*1.5
Abmessungen ~ i Tb YII0B Conforme
@ Dimensions ENIS0 10545-2 Or a - Wedging - R +0.75 405 20  Conforming
Dimensiones Or - Orte 1 - Oproroanbhocts Erfiilit
Paswepet Planarita - Warpage - Ebenfléchigkeit - Planéité Conforme
Planitud - ITrockoctrocTs +0.75 =05 =20 Conforming
Epeﬁo percentuale di plastre /e accettabili neT Toffo CootseTcTBylouit
tiles, per lot
oberflachenbeschaﬁenhelt prozentsatz derfllesen die den 95 % 95 9%
- aspect: p ge de min min -
carreaux acceptables sur . .
la fourniture totale - aspecto: porcentaje de azullews aceptables
en el lote - srewmuil B nponert LTI B 0T
Assorbimento d’acqua % - Water absorption % Conforme - Conforming
Wasseraufnahme % - Absorption d’eau % EN IS0 10545-3 Ev<0,5% Erfiillt - Conforme - Conforming
Absorcidn del agua % - Bogonoromenye % CooTBeTcTBylomIHit
Resistenza alla flessione - Modulus of rupture Conforme - Conforming
Biegezugfestigkeit - Résistance a la flexion Min 35 N/mm? Erfilllt - Conforme - Conforming
F I ia a la flexion - Ipourocts 1a usrué EN IS0 10545-4 i Coorsercrayromuit i
Sforzo di rottura - Breakage resistence sp.>=7,5mm: min 1300 N Conforme - Conforming
Bruchlast - Resistance a la rupture Erfiillt - Conforme - Conforming
Resistencia a la rotura - Yenmie sa usnom sp. < 7,5 mm: min 700 N CoorsetcTByromuit
Vedi il minimale - See single
Resistenza all’abrasione - Abrasion resistance tile picture
i gegen iss - Rési a EN IS0 10545-7 Richiesta - Required - Requise Siehe einzelnen abbildungen
I'abrasion - Resistencia a la abrasion - Ycroitunsocts k Gefordert - Requerida - 3anpoc - Voir sous du carreau photo -
aBpasiBHOMY BO3HE/iCTBII0 Véase la foto del producto - Cw.
Visobpaxenue
Coefficiente di dilatazione termica lineare - Thermal *
- War o - ) ’
- Coefficient de dilatation thermique lingaire - EN IS0 10545-8 e rn 1 aaaga o avaizble 68 MK"
Eoefmlente de dilatacion térmica lineal - Mimedsii Metodologia de pruebas disponibles - Iveiouiics croco6 ucrsimasiss
oadpment Tepmirdeckoro Pacumpers
Resistenza agli sbalzi termici - Thermal shock * *
s . 7 S Pociatann ~ Metodica di prova disponibile - Testing method available Resistente - Resistant - Wider-
gﬁg'ssgﬁgiggi?j;fs%%"%Tnpfgg; _Resmtenma EN IS0 10545-9 Priifuerfahren greifbar - Norme d’essais standsfahig Résistants Resistentes
o P ia de pruebas di - Vmesomuiica cnoco6 ucmbitaus - Yeroituusbiit
YeroitaMBOCTS K Tiepenajiam TeMieparyphi
Determinazione della resistenza al cavillo *
Glaze crazing resistance - Widerstand gegen i _ A . . _ Reci _Wider.
HaarriB von der Glasur - Résistence aux taches EN ISO 10545-11 g'ecfg'%sgg B Eiqﬂgﬁ?ia ngmse theasr:Z?fgﬁ R’ggisslts;i?; Rgvslggntes
Determinacion de la resistencia al cuarteado q anpoc Seron o
OmnpepiernieHite yCTOIMMBOCTH K KPAKeMOpy - JCTOMMBLI
pen Y P Py
Resistenza al gelo - Frost resistance - ' ] - ' :

P Y i Richiesta - Required - Requise Resistente - Resistant - Wider-
Frostbestéandigkeit - Résistance au gel EN ISO 10545-12 - Al . bt DA -
Resistencia a las heladas - Moposocrofikocts Gefordert - Requerida - 3anpoc stygndgfahlngeSIStants Resistentes

= YCTOMYMBBIN
Resistenza a basse concentrazioni di acidi e alcali
Resistance to low concentrations of acids and alkali - B

F a des basses conc d’acides et
bases - Besténdigkeit gegen schwach konzentrierte
séuren und laugen - Resistencia a bajas
concentraciones de acidos y alcalos - Yeroimsocts k
HU3KIM KOHIEHTPAIMAM KICTOT it H.[EJIO‘{E!Z

Come dichiarato dal pi - See
Selon déclaration du producteur - Entsprechend der herstellerangaben
Tal como declara el fabricante - Cornaciio ykasanusv npoussomiress

Resistente - Resistant -
Widerstandsféhig - Résistants
Resistentes - Yeroitumsbiit

Resistenza ad alte concentrazioni di acidi e alcali
Resistance to high concentrations of acids and alkali * *

- Résistance a des hautes concentrations d’acides . .

Metodica di prova disponibile - Testing method available Resistente - Resistant -
g;gfes:ir?:lsatahnglr?lfeFlzteg%%gscsi;a;kahggzentrlene Priifuerfahren greifbar - Norme d’essais Widerstandsféhig - Résistants
concentracione% de acidos y alcalos - Veroitunmocrs EN IS0 10545-13 ia de pruebas di - ViMeromuiics cnoco6 ucmbiTaHis Resistentes - Yeroituusbiit

'BBICOKIM KOHIIEHTPAIIAM KHCTIOT W 1enoveit

Resistenza ai prodotti chimici di uso domestico

e agli additivi per piscina - Resistance to

domestic chemicals and additives for swimming

pools - Résistance aux prod. chimiques d’'usage

domestique et additifs pour piscines Bestandigkeit

gegen chemische haushaltsreiniger und GB min.
zusatzstoffe fiir scwhimmbéder Resistencia a

los productos quimicos de uso domestico y a

los aditivos para piscina - Yeroituisocrs k GbrroBbiv

XIMIf4eCKIM POJIYKTaM 1 CPEJICTBAM i OacceiiHoB

Conforme - Conforming
Erfiillt - Conforme - Conforming
CooTBeTcTByloIHit

Valore disponibile a richiesta
Value available upon request
Wert auf Anfrage verfiigbar
Valeur disponible sur demande
Valor disponible opcional
YeToiunBOCTD K CKOMbKEHUIO

Resistenza alle macchie di piastrelle non smal-

tate naturali - Stain resistance of unglazed matte *

ﬁg{ﬁ?Igl'iggﬁcgggigfgﬁgd;%ﬁ;gﬁgsué]gslacsa“:g;ﬂx EN IS0 10545-14 Valore dichiarato - Declared value - Valeur declaré Resistente - Resistant -

i ; . Valor declarado - Angegebener Wert - sassiensiii nokasarers Widerstandsfahig - Résistants
non emaillés naturel - Resistencia a las manchas Resistentes - Yeroituussiit
del porcelanico compacto natural - Yeroituisocts esistentes - Yeroitmsoiit
HaTypa/IbHBIX HEI/Ia3yPOBAHHBIX IUIMTOK K IATHAM

> 0,40 Dry / > 0,40 Wet

> 0,42 Wet

*Si raccomanda di consultare Project Department per le indicazioni necessarie al corretto utilizzo. It's advisable to refer Project Department for all necessary guidelines to a correct use.

Zur korrekten Anwendung wird empfohlen unsere Project Department zu kontaktieren. Merci de consulter ndtre Project Depanmem pour les indications a un usage correct.

Se aconseja contactar nuestro Project Department para las instrucciones necesarias para una correcta utilizacién. Pekomerzyetcs cesizatocs ¢ Project Department ans ykasaniii no npasusisHoMy npumMeHeHuio.
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Resistenza alla scivolosita

Slip resistance
Rutschfestigkeit

! Résistance au dérapage
Resistencia al deslizamiento

Cronmoctp 1o 3anpocy

Valore disponibile a richiesta
Value available upon request
Wert auf Anfrage verflighar
Valeur disponible sur demande
Valor disponible opcional
YCTOMUMBOCTD K CKOMbKEHHIO

B.C.R.A. - D.M.236/ 89 Dove richiesto - If needed - Nach anforderung - Si demande - Si requerido - Ine crexyer

Schede tecniche consultabili sul sito:Technical details available on: Techniken kanen im auffindbar:
Fiches techniques & consulter sur le syte: Fichas tecnicas cc en el sitio: Crp: Ha caifre:

www.italgranitigroup.com
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RIVESTIMENTI IN PASTA BIANCA
WHITE BODY WALLTILES / WEISSSCHERBIGE WANDFLIESEN / REVETEMENTS MURAUX EN PATE BLANCHE REVESTIMIENTOS DE PASTA BLANCA/ OB/ILIOBOYHBIE MATEPVIATS! BENON MACCH

NORME DI POSA E MANUTENZIONE
INSTALLATION AND MAINTENANCE INSTRUCTIONS/ VERLEGUNGS- UND INSTANDHALTUNGSNORMEN / NORMES DE POSE ET D'ENTRETIEN NORMAS DE COLOCACION Y MANTENIMIENTO / MPABIATIA YKTTATIKV 11 YXOA

Per ottenere il miglior
risultato estetico &
fondamentale prima della
posa stendere a terra
almeno 4 mq di prodotto e
verificare la distribuzione
dell’effetto cromatico.

Si raccomanda di
alternare e orientare i
pezzi in modo da creare
una distribuzione naturale
del disegno e delle
venature.

For best results, before
laying lay out at least 4 m2
of product and check the
distribution of the colour
effect.

Alternate and lay out the

pieces to create a natural
distribution of the pattern
and grains.

Use matching grout,
maintaining a gap of 2mm.

Fiir das beste asthetische
Ergebnis ist es wesentlich,
vor der Verlegung auf

dem Boden mindestens 4
Quadratmeter Fliesen zu
verlegen und die Verteilung
der chromatischen Wirkung
zu priifen.

Es wird empfohlen, die
Fliesen so abzuwechseln
und auszurichten, dass eine
natiirliche Verteilung des
Musters und der Aderungen
geschaffen wird.

Pour obtenir un résultat
esthétique irréprochable,
avant de procéder a la
pose, il est fondamental de
mettre au sol au moins 4
m2 de produit et de vérifier
la répartition de I'effet
chromatique.

Il est recommandé d’alterner
et d’orienter les pieces de
maniére a créer un effet de
répartition naturel du dessin
et des veinures.

Para obtener el mejor
resultado estético es
fundamental, antes de la
colocacion, extender sobre
el suelo al menos 4 m2

de producto y comprobar
la distribucién del efecto
cromatico.

Se recomienda alternar y
orientar las piezas creando
una distribucion natural del
dibujo y de las vetas.

Se aconseja utilizar un

[InA [OCTUKEHIA NyyLLero
3CTETUYECKOrO pesynbTata,
HeoBX0ANMO Nepes YKnaakon
PaCMoNoXMTb Ha Moy Kak
MUHIAMYM 4 KB.M. NPOAYKLY
11 MPOBEPUTB XPOMATIYECKOE
pacnpenenexme.

PekomeHpyeTcA yepenosarb

11 OPUEHTUPOBATb NANTKM

[NA CO3M1aHINA ECTECTBEHHOMO
pacnpe/eneHua PUCYHKa U BEH.

PexomeHpyeTcA 3aTvpka nog
LiBET (hOHa, BblAEPXKMBaA LLOB 2

Si consiglia una Il est conseillé de choisir un material de rejuntado de MM N1 YKNagKe.
stuccatura in tinta con il Wir empfehlen eine produit de remplissage des un color a juego con el
prodotto, mantenendo una Verfugung im selben Farbton  joints assorti au produit et producto, manteniendo una
fuga di 2 mm. der Fliese, es sollte eine de garder une largeur de junta de 2 mm.
Fuge von 2 mm eingehalten  joint de 2 mm.
werden.
ROYAL /
ROYAL LUMIERE

INCISO VELLUTO

CUBO VELLUTO

Per una corretta esecuzione della posa in opera & indispensabile disporre tutti
i pezzi rispettando I'orientamento delle scritte sul retro.

For correct laying, lay out
all the pieces following the
direction of the writing on
the back.

Fir eine korrekte Ausfiihrung
der Verlegung vor Ort ist

es wichtig, alle Fliesen
zundchst auszulegen und
dabei auf die Ausrichtung
der Schrift auf der Riickseite
zu achten.
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Pour une exécution
correcte de la pose, il est
indispensable de disposer
toutes les piéces en
respectant 'orientation des
lettrages figurant au dos.

Para una correcta ejecucion
de la colocacion es
indispensable disponer
todas las piezas siguiendo la
orientacion indicada por las
escrituras que se hallan en
la parte posterior.

[insi IPaBUNBHOrO BbINONHEHNS
yKnaaK HeoGXoanmMo
PacnonoXnTb BCE SN1EMEHTDI,
cobniofas opueHTaumo
Hapnvcei Ha obopoTe.

RIVESTIMENTI IN PASTA BIANCA
WHITE BODY WALLTILES / WEISSSCHERBIGE WANDFLIESEN / REVETEMENTS MURAUX EN PATE BLANCHE REVESTIMIENTOS DE PASTA BLANCA/ OB/ILIOBO4HBIE MATEPVIATH! BENON MACCHI

TABELLA IMBALLI 11,5 mm
PACKAGING CHART / TABELLE VERPACKUNGEN / TABLEAU EMBALLAGES / TABLA DE EMBALAJES / CXEMA YTAKOBKM

CALIBRI SPESSORE 11,5 mm. / THICKNESS 11,5 mm
Le dimensioni operative dei singoli formati sono: / The working sizes of the individual commercial sizes are: / Die operativen Abmessungen der einzelnen Formate sind: /
Les dimensions utiles des formats sont les suivantes : / Las dimensiones operativas de cada formato son: / Ipoxykuus “MEGA” yniakoBbiBaeTcs pasHbIMI CIIOCOGAMH, B 3aBICHMOCTH OT PasMepa.

320x962 mm = 320x962

IMBALLI / PACKING PCS / BOX M2/ BOX KG / BOX PCS / PALLET M2 / PALLET KG / PALLET
] SPESSORE / M2 1,23 KG. 24,62 M2 54,16 | KG. 1.103,28
THICKNESS | RETTIFICATO | PZ/STK/PCS 4 PZ/STK/PCS 44
32x96,2 cm 12'2"x377" 9MM SQ. FT. 1323 | LBS. 54,16 SQ.FT. 582,92 | LBS. 2427,21
[ SPESSORE / M2 1,23 KG. 24,62 M2 54,16 | KG. 1.103,28
ROVAL THICKNESS | RETTIFICATO | PZ/STK/PCS 4 PZ/STK/PCS 44
32x96,2 cm 12'"x37"% 9MM SQ. FT. 13,23 | LBS. 54,16 SQ. FT. 582,92 | LBS. 2427,21
LI SPESSORE / ¥ @a || ke 28
ROYAL LUMIERE DECORO THICKNESS | RETTIFICATO | PZ/STK/PCS 2
32x96,2 cm 12'"x377* 9MM SQ. FT. 656 | LBS. 26,57
[ SPESSORE / M2 1,23 KG. 24,62 M2 54,16 | KG. 1.103,28
CUBO VELLUTO THICKNESS | RETTIFICATO | PZ/STK/PCS 4 PZ/STK/PCS 44
32x96,2 cm 12'2"x377% 9MM SQ. FT. 13,23 | LBS. 54,16 SQ.FT. 582,92 | LBS. 2427,21
1 SPESSORE / M 1,23 | KG. 24,62 M 5416 | KG. 1.103,28
INCISO VELLUTO THICKNESS | RETTIFICATO | PZ/STK/PCS 4 PZ/STK/PCS 44
32x96,2 cm 12'2"x377% 9MM SQ. FT. 13,23 | LBS. 54,16 SQ. FT. 582,92 | LBS. 2427,21
R M2 005 | KG. 1,16
SPESSORE / b )
?’;‘iﬁ;‘i"“ I1N/‘22!§13)7W THICKNESS | RETTIFICATO | PZ/STK/PCS 4
»9x36,2 em 1/2°x 9MM SQ. FT. 053 | LBS. 2,55
. M 003 | KG. 0,77
SPESSORE / ! ,
:‘gcg-zJOLlaV/Z“ o THICKNESS | RETTIFICATO | PZ/STK/PCS 8
LS 9MM SQ. FT. 032 | LBS. 1,69
J— M2 061 | KG. 12,31
SPESSORE / h g
gg;‘sﬂg Jp— THICKNESS | RETTIFICATO | PZ/STK/PCS 2
»2 CM 27X 9MM SQ. FT. 6,56 | LBS. 27,08
g M2 002 | KG. 0,20
SPESSORE / b g
ANG. RST. B"DRPO THICKNESS RETTIFICATO PZ / STK/PCS 20
2x5 cm 3/4"x2 9 MM SQ. FT. 021 | LBS. 0,44
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TABELLE TECNICHE RIVESTIMENTI IN PASTA BIANCA
TECHNICAL SPECIFICATIONS WHITE BODY WALL TILES

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN WEISSSCHERBIGE WANDFLIESEN / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES REVETEMENTS MURAUX EN PATE BLANCHE /
CARACTERISTICAS TECNICAS REVESTIMIENTOS DE PASTA BLANCA / TEXHUYECKME XAPAKTEPUCTUKM OBTULIOBOYHBIE MATEPHAJIBI BEJIOV MACCHI

CONFORME A NORME / CONFORMING TO STANDARDS / GEMASS DEN NORMEN / CONFORMES AUX NORMES / CONFORME CON LAS NORMAS / COOTBETCTBYET HOPMATHBAM
EN 14411 IS0 13006 APPENDICE L GRUPPO BIII GL CON Ev >10%

METODICA DI PROVA
TESTING METHOD
PRUFVERFAHREN
NORME D’ESSAIS
METODOLOGIA DE

CARATTERISTICA TECNICA
PHYSICAL PROPERTIES
TECHNISCHE DATEN
CARACTERISTIQUE TECHNIQUE
CARACTERISTICAS TECNICAS
TEXHWYECKARA XAPAKTEPUCTUKA

RIFERIMENTO NORMA
REFERENCE STANDARD
REFERENCE NORME
STANDARDWERT
REFERENCIA NORMA

VALORE PRODOTTO
PRODUCT VALUES.
PRODUKT WERTE

VALEUR PRODUIT

VALOR PRODUCTO
MOKASATENN NPOAYKLMN

PRUEBAS
METOLbI MCTbTAHMA  CCBIIKA HAHOPIY

N=15cm
(mm)

Lunghezza e larghezza - Length and width i 20
Longueur et largeur - Longitud y anchura - [imsa i mpitsa O -

Spessore - Thickness - Starke - Epaisseur - Espesor - Tonupisa

Wedging - Rechtwinkligkeit
- Ortogonalidad - Oproroanstoc

Planarita - Warpage - Ebenflachigkeit - Planéité
Planitud - ITnockoctrocts 05 +20

Rettificato / Rectified

Dimensioni
Sizes
Abmessungen
Dimensions
Dimensiones
Pasmepr

Conforme
Curvatura del centro - Centre curvature - Déformation du +0.5 +2.0 Conforming
centre Curvatura del centro - Kpisisna ierrpa -0,3 -1,5 Erfilllt

Curvatura dello spigolo - Déformation du bord - Edge +0.5 +2.0 ggggmﬁ]
curvature Curvatura de la arista - Kpussn -0,3 -1,5 9

CootsercTBylomit
gvergolame_mo‘ - Gaqchlssemem - Warpage - Abarquillado +05 420
EPEBETICHO C MTANTBAHC!
95% delle piastrelle esente da difeffi
visibili
95% of tiles with no visible flaws
Qualita della superficie - Surface quality - Qualitat der 95% der fliesen frei von sichtbaren
oberfldche - Qualité de la surface - Calidad de la superficie mangeln
Kauectso noBepxHoCTH 95% des carreaux sans défauts visibles
95% de los azulejos sin defectos
visibles
5

EN ISO 10545-2

Conforme - Conforming
9 Erfilllt - Conforme
Br>10% Conformin
CoOTBETCT] it
Conforme - Conforming
Erfilllt - Conforme -
Conforming
CoorBercTByiouyiii
Conforme - Conforming
Erfillt - Conforme -
Conforming
OTBETCTBYIOLIIT

Assorbimento d’acqua % - Water absorption %
Wasseraufnahme % - Absorption d’eau %
Absorcion del agua % - Boxonoronexye %

EN IS0 10545-3

Resistenza alla flessione - Modulus of rupture
Biegezugfestigkeit - Résistance a la flexion
Resistencia a la flexion - Mpounocts Ha sri6

sp. > = 7,5 mm: min 12 N/mm?

ENISO 10545-4
Sforzo di rottura - Breakage resistence
Bruchlast - Resistance a la rupture
Resistencia a la rotura - Yewme Ha nsnom

sp.>=7,5mm: min 600 N

Coefficiente di dilatazione termica

lineare - Thermal expansion coefficient -
Warmeausdehnung - Coefficient de dilatation
thermique linéaire - Coeficiente de dilatacion
térmica lineal - Tuneiiusnit Koaduument
Tepmirdeckoro Pacumpenits

Valore dichiarato - Stated value - Ermittelter Wert

EN IS0 10545-8 Valeur Declare - Valor declarado - 3assnentoe sHauere

Resistenza agli shalzi termici - Thermal shock *

resistance Temperaturwechselbestandigkeit Metodica di prova disponibile - Testing method available

- Résistance aux écarts de température - 4 g o ! - o
Resistencia a los cambios bruscos e temperatura m&ﬁg‘a‘:ren greifbar - Norme d’essais - Metodologia de pruebas disponibles - meromuitcs crioco6

- YCroituMBOCTb K TiepenajiaM TeMreparyphi

Resistente - Resistant - Wi-
derstandsfahig - Résistants
- Resistentes Yeroitunsbii

EN ISO 10545-9

Determinazione della resistenza al cavillo * *

Glaze crazing resistance - Widerstand gegen Metodica di prova disponibile - Testing method available Resistente - Resistant - Wi-

HaarriB von der Glasur - Résistence aux taches A ’ s . P . L ,
Determinacién de la resistencia al cuarteado P{ufue‘}rfahren greifbar - Norme d’essais - Metodologia de pruebas disponibles - Vmeromymiic derstandsfah 5 R_gsmta__nts
MCTIBITAHMS - Resistentes Ycroituussiit

Onpejienenyie yCToitunBocTH K Kpakeopy

EN IS0 10545-11

Resistenza a basse concentrazioni di acidi e alcali
Resistance to low concentrations of acids and
alkali - Résistance a des basses concentrations
d’acides et bases - Bestandigkeit gegen schwach
konzentrierte séuren und laugen - Resistencia

a bajas concentraciones de acidos y alcalos -
YCTOIaIBOCTS K H (OHUEHTPALIAM KHMCIOT I I1IE)

Resistente - Resistant - Wi-
derstandsfahig - Résistants
- Resistentes Ycroituussiit

Valore dichiarato - Stated value - Ermittelter Wert
Valeur Declare - Valor declarado - 3assnentoe sHauere

uso domestico
e agli additivi per piscina - Resistance to
domestic chemicals and additives for swimming

Resistenza ai prodotti chim EN ISO 10545-13

pools - Résistance aux prod. chimiques d’usage
domestique et additifs pour piscines Bestandigkeit
gegen chemische haushaltsreiniger und
zusatzstoffe fiir scwhimmbéder Resistencia a

Conforme - Conforming
Erfiillt - Conforme -
Conforming
CooTBeTCTBYIOLHIT

l0s productos quimicos de uso domestico y a
los aditivos para piscina - Ycroirausocts k Gbrrosbiv
XUMI9ECKIM IPOTYKTAM i CPE/ICTBAM fyis Gaccei

Schede tecniche consultabili sul sito:
Technical details available on:
Techniken karten im auffindbar:
Fiches techniques & consulter sur le syt
Fichas tecnicas consultables en el siti
Cripasouras nnopMaips Ha caiire:

www.italgranitigroup.com

* La caratteristica vale per i fondi e non per i decori.

The feature is valid for the tiles and not for the de

Das Merkmal ist nur gilltig fiir die fliesen und nicht fiir die Dekore.

La caracteristique est valable seulement pour les unis et pas pour les decors.
La caracteristica es valida por los azulejos y no por las decoraciones.
XapakTepucTika 0THO K POHOBOJ IIHTKe, HO HE K JIeKOpaM.
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ITALGRANITI GROUP S.p.A.

Via Radici in Piano 355

41043 Casinalbo Modena Italy

Tel +39 059 888411

Fax +39 059 848808
www.italgranitigroup.com
info@italgranitigroup.com
project.department@italgranitigroup.com

M ITALGRANITI

Ceramics of Italy

MADE IN ITALY

QUALITY

Cod. JCATWE1

Cessione Gratuita - Materiale non destinato alla vendita



